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Виталий Москвин

КЛАД – 2

                                   (пьеса, продолжение притчи «Клад»)

 Ложь – может

Вил – как бы хозяин

Лерма – его жена

Тиола – их дочь

Шенк – муж Тиолы

Мар – их сын

Гирт – бывший друг Вила

Келс – полицейский

Замт – купец

Иорий - старик

                                          Действие  1                сцена   1

(прошло двадцать лет, тот же двор, дом подновлен, справа появился сарай, видна входная дверь, на красивой скамье сидят Вил и Шенк)

Шенк. Уже третий день как мы отметили семнадцатилетние моего сына, а никак не войдем в колею, нет сил зайти в сарай за инструментом.

Вил. Да, Шенк, знатно отметили. Удивительное дело, мне уже 55 лет, а моему внуку исполнилось 17, в голове это не помещается. 

Шенк. Да, моему Мару 17 лет, как и мне тогда. Помнишь, Вил, как все произошло? Поразительно, мы начинали в одной банде, а теперь сидим как добропорядочные граждане. 

Вил. (он отмахивается) Что мы? Келс помог сделаться Гирту тайным агентом. Гирт стал ловить преступников как орехи щелкать. Ведь, он оказался в родной стихии, кто лучше его знает преступный мир.  Потом за успехи его перевели в столицу, первое время еще присылал редкие весточки, только без адреса, а затем ему стало не до нас. (пауза). 

Шенк. А я с волнением смотрю за Маром, не повторил бы мои ошибки.

Вил. Да где мы были бы, если не тот разворот, что тогда случился в лесу? Как видение… а когда уходили, какой ураган налетел, молнии были готовы нас сжечь.

Шенк. (качает головой) Когда через пару месяцев туда забрели, жутко было к этому месту приближаться. Кругом деревья повалены, а наше дерево наполовину обуглено, но осталась живая листва.

Вил. Не верится в то событие, или ничего не было, ведь затем последовало двадцать лет обычной жизни.

Шенк. Я как не желал, но так ни разу и не увидел больше Иория. И Замт его высматривал на рынке.

Вил. Теперь уж старик умер, наверное.

Шенк. А я почему-то не уверен. Не может все так буднично закончится.

Вил. И у нас не может все так кисло завершится, должны же мы вырваться из серых будней.

Шенк. Обязательно выплыли, если бы не этот вязкий кризис. Завтра Замт приезжает, теперь мы хитрее обстоятельств – у нас козырные карты. 

Вил. На старости лет поверю в чудеса. Последний раз со мной чудеса случались, когда у меня родился внук.

Шенк. Да, мы с Тиолой намаялись с тобой, ты вовсе не желал расставаться с Маром. (Вил смеется)

Тиола. (входит) Не устали?

Шенк. Спокойно жена, мы собираемся с силами.

Тиола. Не переусердствуйте. (уходит)

Вил. Заботливая у тебя жена. (из-за угла сарая выглядывает незнакомец.)

Шенк. Не понял, что за чужак засматривается на наш дом?

Вил. Дружище, мы с тобой совсем ошалели, мы не признали нашего главаря Гирта.

Гирт. (отцепляя бороду, смеется) Привет бандиты. (общие улюлюканье, объятия, похлопывания.

Шенк. Черт, сколько же ты у нас не был? К чему бороду прилеплял, мы и так уже стали забывать, как ты выглядишь?

Вил. Мы уже тут решили, что ты провалился сквозь землю, и добираешься до нас из Австралии на черепахе.

Гирт. Откуда вы знаете, что так все и было.

Шенк. А мы часто тебя вспоминали.

Гирт. Хотите, чтобы я разделил вашу радость?

Лерма. (выходит) Услышала знакомый смех, даже за ухо себя потрепала, чтобы оно не обманывало. Гирт, дорогой дружочек, (нежно ладони прикладывает к его лицу) как ты радуешь мои глаза и мои губы, что я могу с тобой говорить.

Гирт. И я тебя тоже очень рад видеть, Лерма, надеюсь во здравии.  (она отмахивается, он на секунду скрывается за углом, выходит с букетом) Тебе, за улыбку.

Лерма. Нам женщинам приятно, когда дарят цветы, будто сравнивают с самым прекрасным явлением природы. Только так жаль сорванных цветов, кажется, что эти красивые чуткие растения так красочно распускаются, как бы защищаясь, надеются, что у человека не подымится рука оборвать их жизнь.

Вил. Мы для этого грубы.

Лерма.  Ты с дороги хочешь поесть?

Гирт. Нет, а вот попил бы с удовольствием.

Вил. С удовольствием выпьем с тобой вина.

Гирт. Нет, воды хочу. Пойдем, хозяйка, заодно посмотрю как живете. А вы здесь сидите, тут поговорим, тут свежее. (уходит с Лермой)

Вил. Увидел Гирта, аж в груди защемило, понял, что и я, видимо, сильно постарел за 15 лет…и я изменился.

Шенк. Почему он вернулся именно сейчас?

Вил. (прохаживается) Может быть, что-то прознал? Постараемся вести себя, как ни в чем не бывало.

Шенк. Говоришь, а сам знаешь, что ему одного волоска хватит, чтобы ухватится и через корешок все вытянуть из нас. Спросит, чем занимаемся сейчас?

Вил. Скажем правду, свое хозяйство ведем, иногда подрабатываем.

Гирт. (входит) Вкусная водица. 

Вил. Вино будет еще слаще.

Шенк. Сейчас, только хозяйки расстараются с угощением.

Гирт. А что хозяйки, тебя жена зовет помогать. (Шенк уходит)

Вил. Садись, друг старинный, поговорим.

Гирт. Как-то не очень вы рады.

Вил. Прекрати, ты сочиняешь.

Гирт. А я для того вас и оставил, чтобы вернувшись, все прочитать по лицам.

Вил. Все также крепок в тебе зверь с нечеловеческим чутьем, напомнил. (пауза) Извини за грубое слово, но оно верное.

Гирт. Все правильно, человек после пятидесяти начинает точно словами пользоваться, когда страсти в теле поутихнут.

Вил. Хорош подарок, только не долог, лет на пятнадцать, а дальше уже слова забываются.

(выходит юноша, лицом похожий на того, каким был Вил, когда омолодился от клада)

Вил. А вот мой внук, подойди Мар, поздоровайся с моим старинным другом Гиртом.

Мар. Как это вы, тот самый Гирт? Я о вас много наслышан.

Гирт. И что же нехорошего тебе известно?

Мар. В этом доме об вас плохо не говорили, вы для меня как идеал, сродни Робин Гуду, только вы настоящий живой человек.

Гирт. Ты говоришь о незнакомом мне человеке. (выходит Шенк)

Мар. Все о вас так отзываются, ошибки быть не может. Вы у богатеев лишнее забирали, а бедным раздавали.

Гирт. Подобные подвиги я совершал не более двух раз, извини, если разочаровал.

Мар. Понятное дело, настоящие герои всегда скромны.

Шенк. Сын повторяю тебе, здесь не на что равняться.

Гирт. Совершенно точно, прожил я жизнь глупую.

Шенк. Мар, пойдем, поможешь подержать гуся.

Гирт. Друзья успокойтесь. За что приговариваете к смертной казни несчастную птицу, она совершенно не повинна, если к вам заявился не прошеный чудак.

Вил. Приговор верен, раз гусь не смог тебя отпугнуть. (Шенк и Мар уходят)

Гирт. Он пытался, шипел. А что у Шенка с Тиолой больше нет детей?

Вил. Ты же еще был здесь, застал трагедию, когда Лерма попала в аварию. У Тиолы от страха случился нервный выкидыш, так что она больше не смогла…

Гирт. Значит, у тебя больше не случилось счастья, помню, как ты радовался внуку.

Вил. Счастье сложно понять, иногда понимаешь, что оно было, только через много лет. А ты, Гирт, не бери ничего в голову. Конечно, мы тебе рады, только сейчас кризис, все сжалось и чувства выражаются иначе, что порой сам их по полочкам не разложишь.

Тиола. (входит) Отец, тебя мама зовет. (Вил уходит) Как поживаешь здравый разбойник Гирт?!

Гирт. Здравствую, несравненная девушка Тиола.

Тиола. Ничего больше не говори, чтобы не соврать. Почему, почему?

Гирт. Разве я мог подумать, что женщины в этом доме мне будут более рады.

Тиола. Приятно ловить сердечный взгляд от матерого волка. В какой-то момент ты меня ослепил, несказанно увлек, ты можешь с женщинами делать все.

Гирт. Увы, кроме двух.

Тиола. Мар не похож на отца и деда, твоя крутость не помешала бы. Глупо я по-детски мечтала приучить волка к сену. Я слышала по радио, что ученые утверждают, будто сначала земля кипела в вулканах, а по мере остывания стала обрастать жизнью, превращая рожденную дочь-природу в красавицу. Только и далее ее хлыщут ливни, где высушивает беспощадное солнце, где молнии создают пожары, а еще холода, холода. Так и в женщине есть что-то необъяснимое светлое, чего не разглядеть, мужчина главенствует  над ней, а все равно в женщине теплится что-то для продолжения любви.

Гирт. Надеюсь, Шенк, не оскотинился, чтобы физически проявлять себя.

Тиола. Благодарю, что выслушал. (целует в щеку его) Позже еще переговорим. Спасибо за цветы, мама светится. (уходит)

Гирт. Горькая капля от прежней девушки осталась… помог  ей пар выпустить, значит, еще теплится. В последний год лишь начал замечать женщин, чувствовать их, немощь помогла. (садится) Глупо жизнь вышла. (Шенк и Мар выносят стол)

Шенк. А вот наш праздничный гусь.

Мар. Наши женщины так стол называют.

Гирт. Не догадываюсь почему.

Мар. А он неустойчиво стоит, как гусь переваливается, приходится щепки подкладывать.

Шенк. Так что гость радуйся, птица спасена, а отмечать встречу решили на улице, чтобы душно не было.

Вил. (выносит бутылку вина, тарелку и стаканчики) Извини, Гирт, что бедно встречаем, не имеем возможности дать телу развернуться, у правителей наверху не получается дать народу раскрыться, и мы от них бесталанных – недалеко. Но скоро исправимся.

Гирт. Вы три мужика, напрягитесь.

Шенк. Пробовали неоднократно. Мар, иди, помоги бабушке. (Мар уходит)

Вил. (разлил на троих) При подростке тост не произнесешь, давай, чтобы (запикивание, смеются, пьют)

Гирт. Ах, хорошо, что даже в глазах потемнело. (затемнение на несколько секунд, все уже  за столом с закусками)

Вил. Рад, что ты, Гирт, много не пьешь, твердо отказываешься, а то, как хозяин был обязан не отставать, а у нас дела накопились. (Тиола с остервенением бьет ладонью по столу) Всё, завтра край, да.

Гирт. Умоляю, не заботьтесь обо мне, с меня довольно, что я рядом с вами.

Лерма. А вот у хозяев задача показать накрытым столом, как они рады гостю.

Тиола. Гирт, ты еще не все попробовал.

Гирт. Не пытайте меня едой, спасайте улыбками.

Мар. Дядя Гирт, а вы меня научите метать ножи.

Лерма. Внучок, зачем тебе это? Не надо.

Вил. Успокойся, Лерма, парню нужно выделиться среди друзей – обычная ситуация. Лучше Гирта никто не научит.

Тиола. Надеюсь, сын, ты окажешься плохим учеником.

Шенк. Мар у нас упертый.

Вил. Какой приятный вечер.

Тиола. Чудесная пора, когда цветение на деревьях сменяется завязью.

Лерма. А в Антарктиде сейчас несчастные пингвины, прижавшись друг к дружке, спасаются от пронизывающих ветров. И нет края у беспощадной ночи.

Вил. Нечего им было туда забираться, сами виноваты, преступники, утащились от солнышка.

Лерма. Я не в том смысле, я запамятовала притчу, сейчас, вспомню. (врывается Злоя в огненных своих одеждах)

Муза. (в злой маске) Замереть! (все замирают) Только мне позволительно рассказывать об обжигающих событиях, как пингвины попали на полюс холода. Им не повезло, подслушали глупых людей. Трусливые люди собрались податься подальше к снегам, только, чтобы обезопасить себя от жарких событий, туда, где нет огня страстей, нет зла (ха-ха). Пусть жизнь в нужде, но жить спокойно и с миром. Еще оленей обманули, мол, никому не дадим вас в обиду. Но пингвины правильно эти слова поняли, лучше отправится в еще более дальний путь к вечным льдам, но только, чтобы уж точно без человека. Вот так люди ушли терпеть скудость жизни, только, чтобы их не обижали, не побеждали. А вот пингвины обманули сами себя, на леднике им никто не опасен, только в воду надо за рыбой нырять, а там коварная касатка таится в ожидании трапезы. Пингвины замерев, могут стоять час в ожидании, но стоит лишь одному прыгнуть в воду, как все остальные единой волной следом – ведь для последних - будет уже распугана вся рыба. Вкусно: ты съешь или тебя. А на севере пришло время лихих людей, пришли с огненной водой, с истиной в вине, к чему тихий человек не приспособлен. И оленя обменял на истину. (поднимает бутылку) Никого не отпущу, всех достану, ха-ха. Пока отомрите, вскоре ахнете. (уходит)

Лерма. О чем я говорила?

Вил. Чтобы не замерзать надо согреться. (разливает вино по стаканчикам)

Гирт. А я старею, начинаю вздрагивать, как настает поздняя осень, по четыре месяца кости терзают холода.

Тиола. Неужели такая горячая кровь начала остывать?

Шенк. Отправляйся в Африку, там тебя львы или гиены согреют, научишься быстро бегать, что не хочется? 

Лерма. Завтра похолодает.

Вил. Откуда известно?

Лерма. От природы, от природы, внутренней и окружающей.

Мар. (встает) Все, мне пора.

Тиола. Сегодня, можно и дома остаться.

Мар. Надо же мне похвастаться, как я не умею бросать ножи.

Шенк. Только осторожно.

Мар. (целует бабушку) Я помню все советы. (уходит)

Гирт. Спокойно папа, тебя ему не перещеголять.

Лерма. За гостя, что имеет верный глаз. (пьют)

Вил. Моя Лерма всех жалеет. Я ходил на казнь к дантисту, без зуба остался, а она не мне  посочувствовала, представила, какие сны снятся зубным врачам.

Гирт. Дружище, жена поддержала тебя шуткой, воображаю, как ты смотрелся  с выпученными глазами и разинутым ртом. (Вил показал, все смеются)

 Тиола. Отец смел до следующего зуба.

                                                   сцена   2

                                            (следующее утро)

Гирт. Видно, у нас с тобой, Лерма, одна и та же природа подсказала изменения в погоде. (ежится)

Лерма. Не верится, что когда-то я вовсе не представляла, где что у меня находится – оказывается, то было здоровье и счастье.

Гирт. А теперь за бессмысленно полученные знания поняли, чего лишились.

Лерма. Нам ли жаловаться, я прочитала про оленей, представляешь им в лютую пору приходиться жевать снег, чтобы напиться. Как сложна жизнь.

Гирт. Люди при помощи чувств доводят себя до холода. (пауза)

Лерма. Ты пошел еще полежал бы.

Гирт. Завтра обязательно пойду с хозяевами разомнусь в работе. Вспоминаю, как когда-то трое завороженных чудаков впервые горбатились.

Лерма. Если бы тогда вы не зашли, как печальна моя жизнь была. (уходит)

Гирт. Правильно, что ничего не ответил. (появляется Замт)

Замт. Эй, человек … ого, а я полагал, что к Вилу, кто-то пришел наниматься.

Гирт. Значит, богатым стану, раз не признал меня чертяка. (здороваются)

Замт. А ты что здесь делаешь?

Гирт. Вот решил сосчитать, сколько денег за жизнь добыл и как потратил. Веришь, Замт, если доставались денежки творчески, то и расходовались с умом.

Замт. Неудивительно, закон уважения денег стабилен.

Гирт. Жизнь можно потратить  в разговорах с тобой о деньгах. Нажил, наверное, уже сумасшедший капитал.

Замт. Смеешься, неужели по мне не видно?

Гирт. Все маскируешься, неужели легендарный Келс не всех еще разбойников перевел на тюремное питание?

Замт. Разбойников нет, но торговцы стали превращаться в пиратов, молодежь – все обманщики, как дела вести – не знаю.

Гирт. Да, серьезное время, если такой монстр жалуется на ловкость ребят.

Замт. Все, кто после меня пришел в торговлю, уже машины купили, а я все на лошадке. (выходит из дома Лерма, взаимный поклон)

Гирт. Убедил, а знаешь, Замт, я как то представил, что с тобой могло быть, если бы тебя принудили тогда сыграть Добро? Как бы ты сопротивлялся, вырывался, катался!

Замт. А знаешь, Гирт, я часто мечтал, как я мог перемениться бы, если побыл бы в теле Добра. (Гирт смеется)

Лерма. Напрасно Гирт, ведь у нашего толстячка в большом теле большая душа. Просто сказываются недостатки воспитания. Если бы он не связался с торговлей, он мог стать всеобщим пушистым любимцем.

Замт. Благодарю тебя, Лерма. (отходит от них в сторону) Так и слеза на старости лет пробьется. (к нему на цыпочках приближается из-за дома Тиола) Лерма с добрым сердцем видит то, что я сам в себе не замечаю, а это во мне имеется, зарыто из-за ужасов жизни где-то в глубине. Как она огорчилась бы, узнав, что мне хотелось облачиться в добрые одежды для того, чтобы все распахнули глаза, я в них глубоко заглянул, чтобы использовать  это в успешной торговле.

Тиола. Правильно, работа на первом месте.

Замт. Ты все слышала.

Тиола. Я поняла, что мама тебе втолковала, что ты сделаешься милосерден к тем, кто нищ, не брал бы лишнего.

Замт. Пожалуй, я мог бы себе это разрешить, раз мои тайные знания позволяли оставаться в выигрыше с теми, кто похитрей, покуражистей.

Тиола. Забавно, что ты называешь тайным знанием в отношениях?

Замт. Это когда для меня не было бы тайн.

Тиола. У меня такое чувство, что мы говорим, не только о разных вещах, но и на разных языках.

Замт. Но я все понимаю и всех.

Тиола. Ясно, понимаешь в переводе на денежки. А нам как?

Гирт. Девушка, перестаньте мучить рыцаря. (появляются Вил и Шенк)

Лерма. Мара не видели?

Шенк. Полагаю, что это вскоре случится. (Вил знаками спрашивает Замта, тот кивком отвечает.)

Гирт. (понимающе) Лерма, пойдем дашь мне подкрепиться.

Лерма. Да, я тоже перекушу. (уходят)

Замт. Пора нам заняться делами.

Шенк. Тиола, ты только им ничего не говори.

Тиола. А что я скажу, если ничего не знаю, хотя знаю я все ваши дела.

Шенк. Нет, сейчас все по-настоящему, серьезно.

Вил. Дочь, ты маму побереги. (она идет в дом, мужчины – за сарай) 

Лерма. (выходит, садится) Душа не принимает еды. Опять мой Вил меняется. Вначале было ослепление, затем – вдохновение, потом надежда, а теперь диагноз. Как так получилось? (пауза. Сбоку появляется Келс)

Келс. Здравствуй, Лерма, извини, что прервал твои думы, надеюсь, что они были не очень грустны.

Лерма. Не очень, а ты надеюсь, не печален и здоров.

Келс. Буду стараться оправдывать твои надежды. (садится) Устал. Домашние все дома?

Лерма. Лишь Тиола.

Келс. Будь добра, позови, есть вопросы. (Лерма уходит) Пока все тихо и благородно, будто не сюда ведут следы. Будто не тут очаг преступления, все не при делах, а злодеяние совершила невидимая злая сила. В ком же она затаилась? А вообще приятно распутывать клубок, зная, где его конец и как невинность изображается. (выходят Лерма и Тиола) Скажите мне женщины, а где ваши мужчины?

Тиола. Работают.

Келс. Я понимаю, что хотят денег заработать, что последнее время нелегко сделать.

Лерма. Слава Богу, что мы обходимся тем, что есть.

Келс. Мужчине сложнее смирится.

Тиола. Когда как. 

Лерма. Я очень хорошо тебя знаю. Что, над нами зашла грозовая туча, скажи, Келс?

Келс. Еще не знаю, будут ли сходится ответы с предположениями. (входит Мар)

Мар. Здравия желаю, господин лейтенант!

Келс. Мое приветствие будущему рядовому. Уже привыкаешь рано вставать, делами обрастать. А что на тебя так гневно смотрит мать?

Мар. Птенец, выпархивает из материнского крыла, объяснимая тревога.

Тиола. Сын, отправляйся в дом?

Келс. Одну минутку, расскажи мне юноша, как ты провел вечер?

Мар. Был с друзьями.

Келс. Знаком с вашей компанией, но известно, что ты был не все время с ними.

Лерма. Внук, говори все. (отходит, садится).

Мар. (вполоборота)  Бабушка, у меня может быть собственное время.

Келс. Как тонко вы ко мне развернулись юноша, чтобы я заметил под воротником, застрявшую травинку, мол, алиби говорит само за себя. А меня осенило, только что. Мар, а ты заявился домой после ночного отсутствия?

Лерма. Келс, умоляю, скажи, что же, наконец, случилось?

Тиола. Сын, я тебе советую без адвоката больше не отвечать ни на один вопрос.

Келс. Матерые преступники подсказывают, что еще лучше будет не подписывать ни одну бумажку. 

Тиола. Эти намеки не пройдут.

Келс. Это не намеки, а преступление самое простое, какого в наших местах никогда не происходило. Вы знаете, что граф вернулся с дочерью, пожить в родном краю. Дочь вчера вечером возвращалась с прогулки на коляске, слугу оглоушили, а ее похитили. Имеются косвенные улики, что ниточка ведет в этот дом.

Тиола. Что за улики?

Келс. Тиола, дорогая, при всем уважении, мне нужно распутать клубок, а не помогать вам его запутать. Мар, видишь, промеж домов мелькнули отец твой и Замт, кликни их, а то у меня горло подсело. (Мар живо скрылся, окликает их: эй) Заметьте, что я предложил ему позвать, а он побежал к ним. Мар, явно желает без меня с ними пообщаться. 

Тиола. Это объяснимо, выплеск энергии.

Келс. Это психология, если Мар сразу вернулся, то это указывало, что он с мужчинами не связан в этом деле. 

Лерма. Келс, неужели у тебя все подозрения на этом выстраиваются?

Келс. Узелки на всем завязываю, за них и тяну: кого нужда может подхлестнуть. Кто наклонности имеет, лишнюю энергию – дочь подсказала. Плюс все неувязочки в поведении, минус алиби, свидетельства других людей. Я с вами откровенен, уверен, что мне не все сообщаете, не сваливайте на нервозность. (входят Замт и Шенк, потом Мар)

Замт. Приветствую начальство, слушай Келс, как нас можно обвинять, девчонка сама виновата, раз имеется автомобиль у папаши, зачем разъезжать на коляске. 

Келс. Полностью согласен: машина – это более безопасно. Только дочке она уже надоела, она природой хотела больше понаслаждаться. Один налетчик в маске был, нанес слуге удар то ли молоточком, то ли рукояткой ножа, явно убивать не хотели, а потом к дереву привязали.

Шенк. А нет ни единого шанса, что полиция перепутала, переодели девицу, привязали, прикрепили ей бороду, а слугу уперли?

Келс. Хорошее начало, бодрое, посмотрим, как ты дальше себя, Шенк, поведешь.

Шенк. Полагаю, что сумму выкупа назначат дня через два.

Келс. Надеюсь, что так и будет, но возможны и печальные варианты.

Шенк. Надо собрать людей и прочесать округу.

Келс. Но случается, что преступники могут затесаться в ряды честных помощников, чтобы замутить дело, этого нельзя допустить. Шенк, объясни утреннюю активность, несвойственную тебе, завертевшиеся денежки, обычно не дружащие с тобой?

Шенк. Спокойно, у нас с Замтом наметился общий бизнес, подробностей лишь в полицейском участке добьешься.

Тиола. Я полагаю, что так далеко не придется добираться.

Келс. Тиоле я могу поверить, она в неведении. (входит Вил)

Вил. Вас долго еще ждать?

Шенк. Мы никуда не едим, оказывается, мы похитили графиню, через неделю получаем выкуп и озабочиваемся, как тратить деньги.

Вил. Какая чушь, мы не могли этого сделать, мы отмечали приезд друга Гирта, а потом мы были нетрезвы.

Келс. Что, Гирт? Тот самый Гирт, с кем вы были в одной шайке?

Вил. Ищейка, ослабь уздцы, у тебя имеется, хоть одно доказательство, позоришь при внуке.

Келс. Да вы что, издеваетесь надо мной, (оглядывает всех) смотрите так, что ягненок позавидует, когда на вас столько улик?

Гирт. (у открытой двери) Привет, командир. (выносит себе табурет)

Келс. Лерма, наверное, предлагала тебе уйти через задний ход, а ты ответил, что это было бы признанием.

Гирт. И я тебе скажу, знал бы ты сразу, что я здесь, и не обвинял внука. Хотя как красиво Мар поступил, видит, что полицейский уже здесь, зачем откладывать допрос, травинку за воротник и на обострение, ведь он запомнил это из рассказов опытных воров, верно, Келс?

Келс. Ладно, для начала давайте покажем подошвы, возле слуги ложбинка грязная, от недавнего дождя, я срисовал след. (мужчины поднимают ноги, он разворачивает листок и сравнивает)

Гирт. Полицейский хочет нас оскорбить, но я знаю для чего ему это нужно, чтобы вывести нас из равновесия. Мы такая опытная банда, разве мы не знали про дождь. Обязательно взяли бы обувку другого размера, сотворили оттиск, чтобы отвести от себя подозрение, а затем ее утопили с грузом.

Замт. А можно и сжечь.

Гирт. Пропахнешь, зачем лишняя зацепка.

Келс. А в доме имеется и другая обувь.

Вил. Разве у нас имеется ордер на обыск?

Келс. В данной ситуации его будет не сложно получить, а еще хозяин позволь позвонить.

Вил. У тебя козыри, ты и ходи. ( Лерма и Тиола уходят вместе с полицейским)

Шенк. Сын, это точно не твоя работа?

Мар. У меня мысли совсем другим заняты.

Шенк. Но ты желал научиться метать ножи, а вдруг это и было неудачным метанием, подумай Мар, тут все свои, попробуем отмазаться.

Замт. Я вообще-то больше по бизнесу.

Вил. Вот и отлично, хоть врать профессионально умеешь.

Гирт. Ты Шенк, больше его не дразни своей бравадой, будьте собранны, а то пристегнут к делу, обернуться не успеете. (выходит Келс с газетой)

Келс. Вы мне сами козыри даете, где от этой газеты клок?

Шенк. Следователь, вы нас прямо в неприличное положение ставите, где может быть кусок газеты – в известном месте. (смешки)

Келс. Все так, но вырвана как раз одна статья, где рассказывалось о приезде графской семьи. Эта заметка, не убеждайте меня, не читалась грубым местом тела. (все переглядываются)

Вил. Так это старая газета, ей уже недели три.

Келс. Так и перечитывали бы вы статейку в газете, а то ведь там и фото имелось. Может быть, чтобы не ошибиться.

Гирт. Я молодой графинюшки не видел, но раз при деньгах, то, понятно, красивая. Командир, здесь полно женатых мужчин, не лишай чудесного шанса помечтать.

Келс. А ведь я сотру у вас улыбки, приближается час опознания. Сразу прислушались, пусть это станет приятным сюрпризом. Лучше все сейчас сказать.

Замт. Я готов признаться, но это не бес в ребро. Лейтенант, статью вырвал я. (всеобщий гул) Это не бес, это из практичных соображений, мне хотелось совместное дело  предложить графу. Признаю, можно было обойтись и без фото, вокруг него вился целый рой на приеме у мэра. 

Шенк. Лучше молчал бы, старик, такую версию запорол.

Лерма. (открыв дверь) Купечик, иди я тебя покормлю.

Замт. Мне что-то не хочется.

Лерма. Хочется, ты, когда волнуешься, у тебя губы друг за дружку цепляются. ( Замт покорно идет за ней)

Вил. Жена, а когда я хочу выпить, какие признаки? (она закрывает дверь)

Шенк. Существует лишь один признак, когда ты уже не можешь выпить – твой храп.

Келс. Хозяин, если ты желаешь подать против зятя иск о клевете, я поддержу. (Вил кивает) Пойду, опрошу соседей, вдруг повезет.

Вил. Келс, у меня хорошие соседи.

Келс. Согласен с тобой, Вил, они прекрасные добродушные люди, не приученные врать, надеюсь мне это поможет. А что ты под костюмом прячешь бутылку?

Вил. (достает из-за пояса) Можно тебя было подразнить, что такое хорошее вино для графини, чтобы не скучала до выкупа, знаю не поверишь. У нас с Замтом общий бизнес, надо покупателю очи задобрить. 

Келс. Надеюсь, я не помешаю. (уходит)

Вил. Гирт, ты как профи в сыске, ответь, у него есть против нас что-то или он придирается.

Гирт. Какие – то зацепки он обязан отработать. Мар тебе надо подкрепиться. ( тот отрицательно машет головой) Пойдем, я тоже с тобой поем.

Шенк. Иди сын, иди, дядя Гирт, тебе что-то дельное подскажет. (они уходят)

Вил. Ну что, Шенк, трещит наш план по швам?

Шенк. Да, Келс, плотно прилип, а нам денежки нужны, дело стопорится.

Тиола. (выскакивает к ним) Куда вы клоните, так это все из-за вас, а обвиняют моего сына.

Вил. Дочь, тихо. (оглядывается на дверь, отводит ее подальше) Наши дела вовсе не касаются похищения. Не махай ручками, смотри матери ни слова. Мы с Замтом новый бизнес начинаем, будем продавать удобрения в виде гранул.

Тиола. Зачем гранулы, если навоз имеется?

Шенк. Это нам Замт посоветовал, урожайность заметно возрастет, а если люди оценят, то мы тогда еще станем продавать отраву для сорняков.

Тиола. Да вы с ума сошли, что же с землей станет от химии?

Шенк. Для начала мы не будем в своей деревне торговать, присмотримся. 

Вил. А чего опасаться, сорняки усохнут, тогда у кормовых растений возрастет урожайность.

Тиола. Нельзя землю травить, ведь дает она и так  достаточно.

Шенк. Земля здесь ни при чем, она как повод, чтобы побольше денег заработать.

Тиола. Вы не любите землю, не вы, так другие хищники, все отравят. (уходит)

Вил. Смотри, матери ни слова. (пауза) Хищники мы, а выживать как-то надо. (выходит Гирт) Что там Мар?

Гирт. Гены, весь в криминального деда.

Вил. Так что, Мар, действительно замазан?

Гирт. Весь в тебя, таится, но интуиция подсказывает, что он не при делах.

Шенк. А о чем Келс говорил по телефону.

Гирт. Как Лерма поняла, они готовят на месте опознание, подготавливаются нужные люди.

Вил. Техника нам помогла, или нервирует, хотя он может и из другого дома переговорить. ( Замт вышел, слушает)

Шенк. А мы потом соседям позвоним и спросим. Вообще, техника прет, в армии используют рации, вовсе  не нужны провода.

Гирт. Я тоже видел это чудо, антенны на ящиках.

Вил. Так и телефоны изобретут, будешь в поле, а тебе звонок.

Шенк. Размечтался, а не устанешь такой телефон на плече носить, а ты сильно руки не своди, как в такой коробке все приспособления уместятся. 

Вил. Техника прет во все стороны: какие поезда стали мощные, а говорят, вскоре самолеты смогут людей уже перевозить, прямо машину подцепят и ввысь.

Шенк. А если мотор помощней изобретут, то и целых две.

Вил. Разогнался, а крылья какие надо будет цеплять, я уж молюсь, что бы уж прогресс хоть на этом уровне задержался, не развалился, надежны ли подпорки у науки?

Замт. Крылья и моторы станут идеальней, денежки подхлестнут ученых к совершенству. (остальные смеются) 

Гирт. Купец, ну все ты сводишь к деньгам, мол, заплатил побольше, и изобретения так и попрут.

Вил. Пойдем и мы погреемся. (уходят)

Замт. (один) Темнота совсем не понимают денежной силы. Для них, что фантастика, что экономика – все едино. А у меня чутье на деньги, при помощи их появятся такие механизмы и изделия, что голова кругом пойдет. С кем мне приходится иметь дело. Если бы не агрессивные действия торгашей, я купался бы в масле посреди рыночных отношений, а так одни пуганья. А вообще, мне надо смотаться, никто меня не задерживал. Здесь создался вредный для меня климат. (уходит)

 (выходят Лерма и Мар)

Лерма. Внук, прошу, скажи мне правду, ты замешан или нет?

Мар. Бабушка, ты что-то неважно выглядишь, прошу, не волнуйся за меня.

Лерма. Как же не волноваться, если твои дед и отец, как раз в твоем опасном возрасте оступались.

Мар. Ко мне это не относится.

Лерма. Что мне сказать Келсу, чтобы он поверил мне? (выходят Вил и Гирт) Вил, если с Маром что-то стрясется тебе головы не сносить.

Вил. (что-то пожевывает) Что я могу предложить, если графиня его лица не видела, то натянув маску, выпустить ее на свободу, пока не поздно. Ведь, лейтенант не давал нам указаний задерживать Мара.

Гирт. Келс только и ждет от нас глупости, Мар, укажи место, я это мог бы сделать ночью.

Мар. Не фантазируйте. (садится на скамейку, Лерма покачнувшись, идет в дом)

Гирт. Вон командир возвращается. (но слышатся крики, ругань: Я тебе покажу, ты мне за все заплатишь. На сцене появляется Замт, делает пару шагов, мелькает метла, резко опускается на его голову, он шатается и падает. Из-за кулис женский голос: теперь в расчете)

Вил. Нам как раз нужен труп.

Гирт. Командир, вот тебе везет. Настоящее убийство. ( появляется Келс) Кажется, это месть, имеются даже свидетели. Прими скорее показания, а то опасаюсь, вдруг мы следующие. 

Келс. Что за представление тут устроили?

Вил. Все в натуре, соседка грохнула купца холодным оружием. (щупает Замта) Ни одного признака жизни не осталось ( слышится голос соседки: если не подымется, еще раз подойду, огрею)

Гирт. От ваших грубых действий труп быстрее не станет остывать.

Замт. (не двигаясь, приглушенно) Она далеко отошла?

Вил. Замт, вот от того у тебя дела в бизнесе плохо движутся, что не можешь подыграть. Мы тебя отвезли бы в морг, уж лучше там ожил. 

Келс. Гражданка, за что вы его ударили?

Женщина. (не видно ее) А пусть не привязывает лошадь к моему забору, то в одном месте, то в другом.(выходит Шенк)

Келс. А ночью, не подъезжала телега?

Женщина. (голос) А я только днем отважная.

Келс. Ну-ка пострадавший вставайте, посмотрим, где стояла лошадь, где следы от колес, а где,  может быть, найдутся вмятины от каблучков. Кто еще кроме графини мог оставить такую улику?

Замт. Как, обратно меня обвинять, но разве по два раза можно? (отряхивается)

Шенк. Замт, я про тебя не знаю, что и думать. То ли ты спасался, чтобы сохранить верность своей жене, или это была месть за ревность, женщин по сторонам не замечаешь? На молодую графиню покусился, бес тебе промеж ребер? (Гирт его хлопает по плечу) 

Келс. Ты прав, Вил, хорошие у тебя соседи, внимательные. Озаботились, ничего ли у тебя не украли. Заметили они ночью, чью-то тень, а собачьего гавканья не было, значит, проходил кто-то свой или это действие снотворного. Кстати, где пес? 

Вил. А он не в тюрьме, я пса утром отвязываю, носится по деревне.

Келс. Похитители действовали так, слугу привязали на месте, напоили снотворным, чтобы он кричать стал лишь под утро, если рот завязали бы, то сидеть ему пока не наткнулись, а карету отогнали, там продержали графиню до темноты, а уже на другом транспорте доставили до потайного места. (все уходят, кроме Вила)

Вил. Что-то какое-то подозрительное поведение у Шенка. И Гирт с ним как-то перемигивается. Не было их вечером какое-то время, а если предположить, что у Гирта был один сообщник, но на дело нужен, кто помоложе. Зять весел, на него ни капли подозрения, а предположим, что Мар, мог что-то заметить, но наученный не предавать, ни за что не скажет. (пауза) А что я еще могу подумать, если Гирта не было 15 лет, а заявился накануне похищения. Как Келс говорит, все сходится, вначале они отлучались для похищения, ведь я слышал, что графиня любит рассекать по округе. А затем Шенк и Гирт ночью для перевозки уходили. Лерма ничего не могла заметить из-за болей принимала успокоительное, Тиоле тоже можно было подмешать. Насчет каблучков конечно, Келс прихватил через край. Возвращаются, ну что, Шенк? (все входят)

Шенк. Как оказалось, коварный Замт, мог для отвода глаз терроризировать забор соседки, будто он только сюда мог привезти красавицу. А сам отвез ее куда подальше.

Замт. Командир, не верьте ему, позвоните жене, я вчера был с ней.

Келс. Когда надо будет, я лично спрошу, только ты зря Шенк, много шутишь, ведь ваш дом заложен, вы взяли еще кредит. Люди от отчаяния идут на опасные дела.

Шенк. А что, а что, мы кредит для торговли взяли, мы и так заработаем.

Келс. Трудно это сделать в нелегкие времена. А на чем заработать, на том маленьком мешочке удобрений. Может быть, это для отвода глаз, а деньги были нужны для осуществления похищения, транспорт, жилье для заложницы. Что заволновался, вон машина подъехала, поедешь с сыном на опознание, есть одно место?

Вил. Нет, поеду я.

Шенк. А может быть, лучше поехать Гирту, он поопытней.

Вил. Поеду я, случалось и мне быть под следствием – не оплошаю. (Келс, Мар, Вил уходят)                                       (затемнение)

                                                    Сцена  3

(Лерма сидит на скамье, Гирт на табурете, заходят сбоку Вил, Шенк, Тиола с Маром. Замт выходит из дома)

Вил. Лерма, любимая, я не поддался Келсу, мы не поддались.

Мар. Дед смело может идти в адвокаты.

Замт. Как было, рассказывай.

Вил. Келс на нас еще в машине стал давить, овчарка у него с переднего сиденья на нас пялилась и все дышала: а-а-а… но нас без хрена не сжуешь.

Мар. Оказывается, подозрения были построены, что кто-то в похожей рубашке в лес шмыгнул в районе похищения. Опознание производилось больше по походке.

Вил. Но я на этого простофилю надавил, что он засомневался, ведь видел сбоку с двух десятков шагов.

Лерма. Мар, а ты его видел?

Вил. Постой, Лерма, главное, что я запутал Келса, на опознании у двоих подставных рубашки были темнее. Свидетель показал по-разному, раз на Мара, а затем по-новой, рубашки поменяли. Меня Келс со злости чуть взглядом не сжег, только его план провалился, обвинения не построишь на чепухе.

Гирт. А куда он сейчас отправился?

Вил. Обнюхал нас троих своей псиной, хочет след взять, так как ночью тихо вернулись на своих двоих, а при похищении, мы же опытные преступники, в его понятии должны были переодеться, значит, одежда снятая, хранится в лесу, или зарыта. Ведь, в печке мы не станем ее жечь, Лерма может заметить. Но его овчарка не может сосредоточиться, я на них своего пса Волшебника натравил, будет сказки брехать до вечера.

Гирт. Нас Келс провоцирует, что, если это мы, то ночью потянемся в лес перепрятывать, а там будет засада. Придет, станет пугать для убедительности, что завтра всю округу перероет целая рота.

Замт. А что же тебя, Гирт, собака не обнюхала, оставил – на горячий десерт?

Шенк. Думай, что говоришь, Гирт, из того же ведомства, в столице служит, не ясно кто еще важней. Тиола, а о чем ты завела речь с полицейским, пока я тебя ревностно не остановил?

Тиола. Почему Келс ведет следствие только вокруг нас, отговаривается какими-то зацепочками.

Вил. И я ему в машине задал вопрос, что топчется на одном месте, точно по капельке хочет из нас всю кровь выдавить. А он отвечает, что раз не чужие, тщательно все проверяет.

Гирт. А не может случиться так, что он сам организатор похищения, а улику подбросит нам.

Тиола. Не зря я подозревала, что-то подобное.

Ложь. (в маске выскакивает на середину) Замереть! (все замирают, она поочередно присматривается к персонажам) Отличная работа, несъедобную кашу я заварила. Уже многие смотрят друг на друга искоса, кто враждебно, кто корыстно. Ах, как вкусно! Из-за недоверия пробьется фонтан обмана. В их добрые, ха-ха, отношения я влила свой прелестный отвар. Кого-то уже трясет от преступления, как бы половчей пристроиться: узнать что-то, чтобы сообщить за поощрение или участвовать при задержании и быть представленным  к благородной персоне. И тут же желания переворачиваются: помочь похитителям, чтобы самому отхватить куш, а еще хлеще, перехватить пленницу и получить все. Все неустойчиво, как монетка ляжет, как на бутерброд будут намазаны жадность, тщеславие и вера в собственную изворотливость. Как сладко заразить и переменить эти бегающие глаза! (достает весы) Вот где моя сила, где я перевешиваю, нашептываю, чтобы не боялись своих желаний. Каждая гирька заменяется пестротой слов. (на вторую тарелочку сыпет дробь) Что не скажут, все я получаюсь, жаркая прелестница. Еще недавно ели, пили, смеялись и огорчались вместе, а теперь требуется обмануть, обглодать ближнего. Как вкусно мне жить! Продолжайте, разве вам можно помешать?! (уходит)

Тиола. Что-то подобное я подозревала в Келсе.

Замт. А зачем это нужно Келсу?

Гирт. Надумал покрасоваться перед кем-то, вспомните, он был не прочь тогда завладеть кладом.

Лерма. Как так могло произойти, ведь мы все вместе были возле клада, я вспоминаю наши очистившиеся взгляды.

Тиола. Мама, пойдем в дом. (уходят)

Вил. Хозяюшки, нам надо что-то сообразить к столу. (уходит следом)

Замт. Мне кусок в горло не полезет, что нам под вечер приготовит Келс? Наверное, мне нельзя уехать.

Гирт. Ага, хочешь, пленницу перепрятать, влюбился по фотографии в графиню.

Замт. Потише с шуточками.

Шенк. Замт, мы все понимаем, твоей жене – ни слова.

Мар. А о каком кладе велась речь?

Гирт. Лучше бабушки тебе никто не ответит.

Шенк. Надо гусей загнать, а то дела по дому совсем в запустении. (уходит в дом)

Гирт. Ну что купец, пойдем покажешь, что за удобрения вы хотите превратить в крупную монету. (идут в сторону)

Мар. (молчит) Как взрослым просто, они уже все понимают, им несложно во всем разобраться, ведь они уже все чувства знают, перепробовали, за каждым взглядом – тайна. (говорит с паузами)

Тиола. (входит) Сынок, на тебе лица нет, иди к бабушке.

Мар. На тебе тоже не свое лицо.

Тиола. Не удивительно, что с тобой происходит, на моем - все отображается.

Мар. Мама, у меня что-то в жизни мои чувства и действия плохо складываются.

Тиола. Это поправимо, хотя и у меня до сих пор не все складно выходит.

Мар. Ты еще молодая – исправишься. (он в дверь, она за сарай)

Тиола. (появляется из-за сарая, останавливается, смотрит) Ну…(из-за угла дома возникает  рука с пистолетом, звучит выстрел, пистолет выбрасывается, женщина с криком падает) (первой из двери появляется Лерма, оглядывается, прислушивается, за ней Мар, Вил, из проулка Гирт и Замт)

Вил. (кричит за дом) Шенк, скорее сюда.

Шенк (отдаленно слышно) Что случилось? (все окружают Тиолу, из-за дома прибегает Шенк, последним появляется Келс, различные восклицания)

Келс. Я слышал выстрел. (Лерма на коленях, приподняла голову дочери)

Мар. Я не могу это видеть.

Шенк. Кто это сделал?

Келс. Думаю, несложно это будет определить в узком кругу.

Вил. Ты?

Келс. С ума сошел, я только что закончил осмотр опушки леса и отвел овчарку в машину.

Гирт. Оружие оставлено на месте преступления.

Келс. (ощупывает кобуру) Не может быть, когда…

Шенк. Что ты пытаешься нам изобразить, из своего же пистолета…

Келс. Тиола, одна ко мне приближалась, неужели сама, нет, не сама, (принюхивается) порохового заряда на ней нет, стреляли, значит, с нескольких шагов. Она передала пистолет, кому доверяла, кто ей обсказал ситуацию с похищением, а затем ее убрали, так как много знает.

Шенк. Это твой портрет.

Келс. А может быть, это ты стрелял из-за ревности, сам обучил воровскому ремеслу, чтобы она вытащила оружие, а концы в воду.

Вил. Вы с ума посходили, надо же поскорее вызвать скорую помощь.

Лерма. Разве я не взмолилась, что бы вы это сделали, когда в этом была нужда.

Мар. Что, что, мамы нет… кому-то не жить.

Шенк. Я звоню в полицию. Келс, не задерживай меня, ты сам вышел из доверия. (уходит в дом)

Келс. Главное, чтобы мы оставались тут, преступление будет раскрыто, а следом и второе.

Шенк. Я не могу позвонить, в трубке тишина.

Вил. Шнур там цел, смотрел? На улице провод….(он смотрит за углом дома, выходит с обрывком) Так нам кто-то все порезал.

Келс. Все ясно, убийце, нужна пауза, но никто из нас не побежит на другой край деревне, так как уверенности из нас ни к кому не может быть, кроме Лермы. 

Шенк. Хочешь сказать, что могли убить и Мар, и Вил.

Келс. Убийцами становились кто угодно, даже матери.

Шенк. Значит, допускаешь тень на Лерму.

Келс. Спокойно, показной гнев тоже внушает подозрения, что надо я уже сказал, а теперь вы по очереди расскажете, где находились во время выстрела. Лерма, рядом с тобой, кто – то был? (она отрицательно качает головой.)

Мар. Господин лейтенант, найдите, найдите. Я видел последним маму живой, она вышла, а я зашел домой. 

Келс. Кто тебя видел дома до выстрела.

Мар. Я бабушке сказал, что пойду отдохну.

Келс. Лерма, это так? (она утвердительно кивает, продолжая раскачивать голову Тиолы) Так, потом мы проведем следственный эксперимент, мог ли сын успеть пройти через дом, через задний выход, выстрелить, а затем вернуться.

Мар. Мама сказала, что  у нее тоже не все получается. (закрывает лицо руками)

Вил. Спокойно, внучок, а то следователь станет подозревать, что глаза прячешь, опусти руки. Командир, это что же получается, я тоже под подозрением, ведь я в большой комнате расставлял стулья.

Келс. А ты Шенк?

Шенк. Я был дальше всех, гусей подгонял к дому.

Келс. Но это происходило с твоей стороны, ты мог видеть?

Шенк. Из-за гогота, почти не слышал выстрела, частично мешал забор.

Келс. С твоей стороны провод обрезан, ясно, дальше. А что скажет Замт?

Замт. А у меня настоящее алиби, Гирт, подтвердит, я ему удобрения показывал.

Келс. Значит, ты подтвердишь и алиби Гирта. Но я допускаю, что преступников должно быть двое, четыре глаза будут более предусмотрительны, да и похищение совершалось не в одно лицо, и оба преступления должны быть связаны.

Замт. Неужели, я опять могу быть причастен.

Гирт. Келс, ты был бы помилосердней и не строил версии против сына, ведь ты ему сложный план выстроил, обходить весь дом, если он мог отсюда выстрелить, а затем нырнуть в задний выход.

Келс. Гирт, ты знаешь, как у убийц, обостряется звериное чутье, ведь из окна его могла видеть бабушка, куда он пошел.

Гирт. Согласен, я оплошал с версией, просто на парня жалко смотреть. А как тебе вариант, что это ты производишь выстрел, пистолет бросаешь к ногам, мол, был у тебя похищен, ведь, у себя никак не мог оставить, а затем задами махнул через забор. Шенк из-за гогота не разобрал пистолетного щелчка. А овчарка, тебе любое алиби создаст, прогавкает, как часы, сколько минут назад посадил ее в машину. И провод обрывать выгоднее всех тебе, ведь ты криминальный мастер, определишь, что, если, не так вышло, подчистишь до приезда полиции.

Вил. Умыл тебя, Келс, наш столичный агент.

Келс. Ага, понятно, чего вы на меня взъелись, вам хочется, что бы ваш друг, преуспевающий в уголовных делах, раскрыл очередное преступление. А может быть, я потому и рою землю носом, что ваш протеже после пятилетней успешной работы в нашем городке, отправился не в столицу ловить преступников, а сам был изловлен и посажен в тюрьму на 14 лет.

Шенк. Врешь, уверен, что Гирт сразу твою наглую ложь не опровергнет, тебе главное, чтобы нынешний день выиграть. (Келс смеется)

Вил. Гирт, скажи, что это вранье.

Гирт. Спасибо, друзья, но это правда. Необходимость толкнула меня на ограбление. ( Тиола дергается, издает продолжительный стон)

Шенк, Счастье, Тиола жива.

Лерма. Как же я не нащупала пульс на шее.

Вил. Надо бережно перенести ее в дом.

Соседка. (выходит спиной к залу) Я все не решаюсь подойти спросить, что здесь стряслось?

Келс. Вы выстрела не слышали?

Соседка. Я полагала, что кто-то кнутом хлестнул.

Келс. Тогда спешите вызвать скорую помощь, а после позвоните в полицию. (Соседка вскрикивает, замечая левую сторону груди у Тиолы, всю окровавленной, Она убегает, а раненную несут Вил, Шенк, Мар, Замт. Гирт помогает зайти в дом Лерме) Надо подумать, как я буду объясняться перед руководством. (тоже заходит в дом, с края сцены появляются пара ротозеев)

1-й ротозей. Давай лучше уйдем, а то говорят, что преступники на место преступления возвращаются, вдруг убийцу не найдут, тогда за нас примутся.

2-й ротозей. Тогда я подальше встану, не заходи мне за спину, а то тебе будет хуже видно.

Келс. (выходит) Живо отбежали на сто шагов и ближе никого не подпускайте. ( те исчезли, он бьет себя по щекам) Так, никто следствие не прекращал, на самостоятельные действия у меня осталось сколько-то минут. Прозвучавший выстрел только подтверждает версию, какую хочу выстроить. Допросить Тиолу нет возможности, но отработаем последний вариант. Смотрящий доложил, что в сарай никто не заходил, не выходил. (замок трогает рукой, оглядывается) Замок подходящий, гвоздем открою. (ковыряется с замком, оглядывается, открывает, заходит вовнутрь, дверь прикрывает) Графиня, вы здесь (приглушенно, что-то падает, тишина, выходит) Дурная девка, совсем спятила, хорошо, хоть уговорил помолчать, вода у нее есть, в подвал засадили, жалко, лиц похитителей не видела, значит, убивать не стали бы, нужны деньги. Сейчас мы на живца вытащим преступников. ( навешивает замок, подходит к дому) Лерма, Лерма, подойди. (кричит в дверь, она входит)

Лерма. Ты что хотел?

Келс. У тебя ключ от сарая?

Лерма. (достает из кармана) Вот он.

Келс. Я у тебя его позаимствую. (закрывает замок) Подошел ключ.

Лерма. А тебе для чего это надо?

Келс. А мы сюда похитителей графини поместим, временно. Полагаю, что можно это никому не говорить. Я отойду, меня вон двое свидетелей дожидаются. (уходит)

Лерма. С чего этот полицейский решил, что у меня не найдется запасного ключа. (открывает дверь дома, рукой за косяком щупает) Есть. (спешит к сараю, открывает, входит) Графинюшка, отзовись, нет, нет, это я твоя спасительница, а то был коварный похититель, давай руку, по лесенке, по лесенке. Теперь, стой, я живо обернусь. (подбегает к дому, зовет в дверь) Мар, Мар, подойди ко мне, внучок. (он выходит, следом Вил)

Вил. Что случилось?

Лерма. С ума сошел, быстро к дочке. (муж исчезает, она обнимает внука, подводит к краю сцены) Дорогой мой мальчик, я наконец-то догадалась, ты влюбился.

Мар. От тебя, бабушка, не скроешь, видимо, у меня все на лице написано.

Лерма. Мар, милый, я все поняла, я понимаю тебя, ты влюбился в графиню и решил подержать ее, пока она тебе не ответит взаимностью.

Мар. Бабушка, как ты могла до такого додуматься?

Лерма. Я же видела, как ты рассматривал ее фотографию в газете и тогда в нее влюбился.

Мар. Ты все путаешь, фото графини я разглядывал, потому что Замт сказал, что все богатые – красивее кажутся, но видно, я до этой магии денег еще не дорос.

Лерма. Но ведь это ты запер ее в сарае.

Мар. Графиня в сарае? Наверное, это мог быть папа. Так и стрелять он мог, чтобы отделаться от мамы. (хочет вырваться, она его удерживает)

Лерма. Успокойся, нам немедленно надо избавиться от нее. Ты следишь за Келсом, он ушел в ту сторону, а я графиню отведу к заброшенному дому. Сейчас, приедет полиция, пусть она ее там найдет. (Мар смотрит вдаль, Лерма выводит графиню. На ней накинуто одеяло на плечи, на лице – вуаль. Из-за сарая появляется Келс.)

Келс. Так я и знал, что без Лермы ничего не обойдется, мне было только интересно, кто будет сообщником. Вообще-то мне больше подошел бы Гирт.

Лерма. Как, ты успел столько обежать, значит, был уверен в моих действиях, заманил в ловушку.

Гирт. (входит) Он меня всё мечтал заманить, правда, Келс? (следом появляются все остальные мужчины)

Вил. Слава нашему дому обеспечена надолго.

Келс. Сказками меня нечего кормить, кто еще помогал Мару, предупреждаю, с минуты - на минуту уже появится полиция.

Тиола. (выходит в окровавленной одежде) Как же ты, Келс, жаждешь один все раскрыть.

Келс. Я…я рад Тиола, что рана позволила тебе встать, иди приляг. Ты же видела, кто в тебя стрелял?

Тиола. А вот скажу, что ты. Все свидетели, все поверят, ведь из твоего пистолета вылетела пуля, и весь криминальный талант тебе не поможет отпереться. Как недоумение подходит твоему лицу! Да, это я вытащила у тебя пистолет. Да, это мой отец произвел мнимый выстрел, а я измазала грудь клюквенным соком. Потому что у меня грудь кровью обливается. Что произошло с нами, я выстрелом хотела пробудить нас, ведь мы все смотрим с неприязнью друг на друга, и даже тесть с зятем. А ведь 20 лет назад после совместного очищения, мы встречались только радостными взглядами, как же мы скатились в яму, только где собираются отбросы. Как ты мог, Келс, так поступить? Если даже похищение совершил мой сын, то ты должен был объясниться вначале, чтобы нам понять, как отвести беду. (становится слышен вой сирены)

Шенк. (отходит за дом) Мчатся обе спасательные службы, желают собрать побольше урожая.

Келс. Я побегу, скажу, что скорая помощь не нужна. (убегает)

Тиола. Пойду переоденусь, а то еще медпомощь не поверит Келсу, насилу увезут. (уходит)

Вил. (подносит табурет графине) Зачем вас только занесло в наши края? В наши слабые сердца заносить раздрай и смуту. Сейчас начнется. (графиня садится.)

Мар. Дед, а я так и не понял, кто графиню выкрал?

Вил. Внук, полицейский убежал, давай рассказывай, кто с тобой из друзей был еще?

Лерма. Вил, ты, что не понял, ведь наш Мар не виновен.

Гирт. А кто же тогда графиню в подвал поместил.

Шенк. Я думаю, что для этой роли больше всего подойдет Замт. Старый, да не наливайся ты так кровью до самых глаз. Бабка твоя гордиться будет и в уголовном мире авторитетом сделаешься, соглашайся.

Замт. Весь день зубоскалишь, точно свою работу за шуточками скрываешь.

Шенк. Могу продолжать отнекиваться, так как Келс обе машины отпустил.

Вил. Как обе? (мужчины смотрят вслед недоверчивым взглядом) Неужели так гневно дочка пропекла Келса, что его до печенки проняло.

Гирт. Келс, вернется, давайте возмутимся, что не дает узнать правду.

Замт. Давайте, у самой графини спросим.

Лерма. Похитители были в масках.

Замт. А если мы не похищали, а к нам ее посторонние заперли в сарай, мы можем заработать.

Шенк. Купец, нас тут так много, что поощрение каждому достанется небольшое, может быть, ты откажешься от доли, так как здесь не проживаешь.

Замт. Забыл, что мы компаньоны.

Шенк. Вот эти слова я хотел услышать. (входит Тиола, появляется Келс)

Лерма. Спасибо, Келс, что отпустил машины.

Келс. Я здесь ни при чем, нечего меня благодарить - сумасшедший день. Мне полицейские сказали, что похищения не было, граф так решил. (возгласы) Оказывается, у графини поклонник, видимо, незнатного рода, и от этого вдвойне влюбленный. Граф и увез дочь подальше. Но тот и в наших краях объявился. Парочка сговорилась, девушка специально каждый день разъезжала, приучала отца и слугу. Влюбленный изучил всё в округе, прошелся в заметной рубахе, как на одном пареньке, чтобы имелся свидетель для запутывания дела. Графиня накормила слугу конфетами с успокоительным, чтобы к нему не надо было применять много усилий, а когда связали, ему еще в рот налили снотворного. Карету отогнали, но ничего не помогло. Полиция обнаружила зацепку, а я прожил самый позорный день. Я снимаю свои официальные обвинения, но главное, простите мне мое свинское поведение, я не достоин находиться возле вас. (Лерма удержала его)

Лерма. Келс, ни смотря, ни на что, ты наш друг, пусть как нас жизнь не разводит, но теперь, когда, надеюсь, обрушены обиды в наших отношениях, расстаться будет не хорошо, без тебя неполон добрый круг.

Тиола. Келс, я для тебя так перемазалась, а ты это не оценил.

Келс. Я прошу дать мне постирать твое платье.

Гирт. Достаточно, что ты постирал свою душу. (они протягивают друг другу руки, крепко жмут)

Замт. Постойте, а кто же тогда под вуалью?

Ложь. (выскакивает) Замрите. (все замирают, она засматривается всем в лица, а фигура в одеяле ходит за ложью) Я впервые так вымоталась, ибо, не из-за корысти старалась, а спектакль устраивала: какой не совру и правды не открою. Кажется, лишь сейчас, уяснила, отчего, когда люди от отчаяния лгут, а затем сдуваются, выдавливают из себя правду, как рабы. Наверное, я не права, своими иллюзиями сильно давлю. Они же люди, от угнетения быстро изнашиваются, уступают истине. Да, хрупок человек, надо с ним побережней, ведь они обращаются ко мне со всем сердечным порывом. (весь монолог она произносит поочередно поглаживая некоторые лица, неотступна фигура в одеяле) Пусть теперь набираются сил, продолжайте дальше (машет рукой) без меня. (уходит, но фигуре не дает проследовать за ней)

Замт. Постойте, а кто же тогда под вуалью?

Шенк. Надеюсь, твоя жена. 

Вил. (подходит к графине) Загадочная незнакомка ослепите нас очарованием своих глаз.

Гирт. Не верьте его сладким словам, он женат, а я скучаю по женским чарам. (вуаль снята, все ахают, перед ними Иорий)

Шенк. Иорий, как долго я тебя искал. (Шенк, Вил, Тиола бросаются его обнимать)

Келс. Как и двадцать лет назад, я обратно выгляжу неприглядней всех.

Лерма. Не выдумывай, Келс, мы живые люди, все случается.

Шенк. Иорий, а вот мой сын Мар.

Иорий. Тебе удалось похвалиться.

Тиола. А что же ты раньше не объявился, вынудил страдать парня.

Иорий. По молодости лет, для закалки характера, это полезно, а вот, уж кто заставил всех пострадать, так тебе равных – не найдется.

Замт. Иорий, так ты нам расскажи, как ты попал в закрытый сарай?

Вил. Умоляю, не говори, купец мечтает научиться проходить сквозь стены банков.

Шенк. А что, если нам опять разыграть какое-нибудь действо. А, Иорий?

Иорий. Что вы хотите от пенсионера.

Вил. Где был клад, а вернее сказать источник, ведь, теперь он в другом месте. Это так, Иорий?

Иорий. Можно сказать и так.

Тиола. А где же теперь добро?

 Гирт. Мир не без добрых людей. (многие покачивают головой)

Вил. Так попрошу всех в дом, а то все настрадались, да еще вечер холодный.

Лерма. Дочка, ты давай сама, Мар тебе поможет, да там почти все готово.

Шенк. Смеркается, включу свет. (лампа над домом загорается, но вскоре гаснет, становится темно, кто-то смеется) Не волнуйтесь, сейчас загорится.

                                                   Действие  2    сцена   4

(все уходят, кроме Лермы, Иория и Келса)

Келс. Да, опростоволосился я сегодня.

Лерма. Просто глаз замылился.

Келс. Не оправдывай меня, Лерма, старик все равно все видит. Бес меня дернул отличиться, было желание прихватить кого-нибудь с твоего двора.

Иорий. Дай я выдерну занозу. (делает круговые движения у его груди)

Келс. Полечи меня, полечи, хотя, кажется, я сам в себе всю гнусность выжег.

Иорий. Радости тебе не достает, ведь в юности ты был весельчак. Не сдерживай себя, пусть люди вокруг тебя не испытывают напряжения, им приятна твоя улыбка.

Лерма. Келс, оглянись на прекрасное вокруг.

Келс. Ничего не чувствую, глаза сомкну, вижу земные красоты яснее, чем наяву.

Лерма. А как же так получилось, что венец природы, точно уже и не люди, а их оболочки, переполняемые злорадством, подлостью, предательством? Келс, ты живешь в мире внешней озлобленности, на которую реагируешь соответственно. Посмотри в другую сторону, кругом творческая энергия земли и дыхание воды, как же они распустили жизненные узоры, что даже  каждый цветок указывает на божественное присутствие. А что мы вытворяем?

Келс. Дорогая Лерма, да я ради этих красот и остался сельским полицейским, чтобы иметь возможность купаться в природе, чтобы восторгаться весенним разноцветием, замирать у вишни-невесты, упиваться осенним, задумчивым духом антоновских яблок. Да меня больше всех корежит соприкосновение с неприглядной человеческой природой. Я и сам это присутствие замечаю, знаю, что ты хочешь сказать, как цветки отзываются на добрые слова, деревья ладошки подставляют,  цыплятки живее растут, как животные к нам привязываются. Только трава увянет, корова съедена – и все, обрывается поток чуткости и отзывчивости, он не ведет к чему-то небесному.

Лерма. Не чуткости ищи, а душевного соприкосновения. 

Келс. Как не назови, но человек умер и все остыло.

Лерма. Не все, то нам подсказка, что все одухотворенные токи человеком воспринимаются и увязываются, а после душевная энергия перерастает в - божественную, непрерывное дыхание: вдох – выдох, иначе все теряет смысл, гармония не образуется. Задыхаюсь я, когда важнее товарооборот и злобный ответ недругу. Келс, дорогой, ведь ты умел улыбаться.

Келс. Лерма, да я сам не перестаю поражаться, когда случается чудо: светлые человеческие отношения. Только … а если вывернуть ситуацию: может быть, человек в своей гордыне создает, выстраивает свой технический мир в противовес природе, какие махины сооружаются, а ты на цветок не надышишься. Максимум, на что соглашусь, что на земле люди пересекаются с двух разных планет, но не сойдутся. Увы, Лерма, уверяю тебя, что докажи сейчас ученые, что существует жизнь загробная с раем и адом, только без материальных доказательств, без осязаемого божественного присутствия, все пороки будут точно также тлеть. Хорошо, если научные доказательства помогут пяти человекам из ста оборотиться. Это также верно, что многие начинают с журавля, а после синицей довольствуются. Что к телу ближе: рубашка или душа?

Лерма. Помоги старче с ответом.

Иорий. Вы каждый со своей стороны ведете дорогу к сердцу. (входит Вил с пледом)

Вил. Друзья, без вас компания не полная. (укрывает жену пледом)

Келс. Да, я сегодня задержался на вашем дворе лет на десять вперед.

Вил. Ты что, Келс, именно тебя нам более всего не достает, когда мы открываемся друг для друга. Только стакан вина все скрепит.

Келс. Да я и сам чувствую, что надо зайти, только один пойду, чтобы стыдней было. А позволишь с внуком выпить?

Вил. Даже указ издам, что 28 числа, каждого месяца разрешается скрепление вином.

Лерма. Иди Келс, надо отметить удачную операцию.

Келс. Я неважный полицейский, ведь разобрались без меня.

Иорий. Но твоя заслуга, что среди жителей, опекаемых тобой, нет злодеев.

Келс. Да, я каждому, каждому заглядываю в глаза. (уходит в дом)

Вил. Сумел он нас поволновать. 

Лерма. Нам это помогло.

Вил. Хорошо, что он так и не дознался, кто ночью бродил вокруг дома. А ведь это я был. Да вы что, оба знали?! Понятно, как раз вы и могли догадаться: от одной ушел, к другому - пришел.

Лерма. Куда пришел?

Вил. Ваше мудрое благородие извини, что я ночью заявился к источнику в нетрезвом виде. Лерма, ведь я там неоднократно был. Иорий, я хотел тебя попросить, чтобы омолодить жену, может быть, тогда у нее станет меньше болячек.

Лерма. Вил, как ты себе это представляешь?

Вил. Были бы вы с дочкой подружками. Лерма, мне очень хочется тебе помочь, я очень перед тобой виноват, а у меня - не получается. Прости, я пойду, а ты, Иорий, поговори с ней. Ведь, лучше тебя никто не сможет. (уходит)

Иорий. Лерма, это невозможно.

Ренна. Я знаю, Иорий.

Иорий. Я не об омоложении, а про Вила. Трудно переродится растению, выросшему на заросшей сорняком грядке, но все-таки человеческий дух пробивается. (пауза)

Лерма. А Келс с женой не любят друг друга.

Иорий. Он сам тебе это сказал?

Лерма. Они никогда не задерживаются взглядами на лицах друг у друга. А меня Вил до сих пор глазами нежит.

Иорий. Да, поразительны тайны с которыми живут люди. (пауза)

Лерма. Старче, я скоро умру.

Иорий. Знаю, для того и пришел, чтобы поддержать тебя, не бойся переступить порог.

Лерма. Знаешь, наверное, не боюсь, я умираю счастливой, я никогда не завидовала вещам и не держалась за деньги. Как легко уходить, зная, что за тобой не тянутся ни долги, ни злые дела. Меня лишь огорчит безутешный плач Тиолы.

Иорий. Наверное, до тебя уже не будут доноситься звуки, но возможно обостриться чувствование живых душ.

Лерма. Иорий, как я желаю, чтобы не было ада и его огня.

Иорий. Этого жара тебе не стоит опасаться.

Лерма. Если бы этого мучительного жара не было вовсе. Представь, Иорий, ведь мы все в мир входим равными, уходим из него не в силах ничего забрать с собой. Только душа после смерти должна рассчитаться, что грешное тело набрало сверх меры. На богаче уже не его злато, а зло, которое приросло – пришло время расплаты. Не мучений тела, а страдания души. К нему по очереди подходят души бедняков, калек, сирот… всех тех, у кого была жизнь горька.

Иорий. Понимаю тебя, богач вобрал своей алчностью, хитростью, жадностью, теперь от тела освободился, а душа под гнетом нестерпимым.

Лерма. И вот он расплачивается, раздает не зарплату, чтобы те взяли и отошли, а его душа при жизни отмороженная, теперь страдая, проникается горем – так и продолжается, тянется мимо его поток обиженных, обиженных. 

Иорий. Да, где царит холод денег – сложно человеческому теплу.

Лерма. Полежу, пусть они там гуляют, а то я им стану улыбаться через силу, они затревожатся.

Иорий. (под голову ей подкладывает одеяло) Слаба стала, сразу отключилась, сложный день ей пришлось напоследок пережить. Так она и не узнает при жизни, что когда жутко поранилась возле агрегата, то муж, спасая ее, был контужен, нес в полуобморочном состоянии. Затем Келс, поступил наперекор приказу командира, мчал ее по бездорожью на захваченном автомобиле до центральной больницы. Гирт пошел на воровство, только чтобы его не совершил друг Шенк, ради денег для ее операции, а сам после попался, сел на долгие годы в тюрьму. Всем желалось помочь ей тайно, чтобы избавить ее от благодарности, чтобы не напоминать о былой травме. Только в кладовой добра все становится явным и воздается за порогом. А сейчас выйдет дочь и позовет ее. (отходит в сторону)

Тиола (выходит из дома) Мама, пойдем в дом, становится холодно.

Лерма. От сегодняшних  волнений, я что-то ослабла. (дочь уводит ее в дом.)

Иорий. Завтра у нее будет последний вечер. Лерма, сидя у окна, станет долго смотреть на закат и сомкнет веки вслед за потускневшим горизонтом. Удивительное чувство, скольких я уже проводил, кто жил в согласии с душой. (горбясь, уходит, настает полутьма. Ложь крадется, в руке подсвечник в виде мака, она в плаще до пят, на голове капюшон,)

Ложь. Все уходят, одна я остаюсь. За порог меня никто не берет. А как же я всем нужна, просто необходима, а пользуются мной как девкой. Ведь мне по силам окрутить их всех троих: и Добро, и Злою, и Правду. Но ко мне не прикипают, с жадностью воспользуются и тут же отбрасывают. Хоть кто-нибудь по-человечески обошелся бы, поухаживал. Мне хочется обнажиться, как девушке для любви, я не познала этого чувства как Правда, Добро и даже Злоя, не пропиталась этим магнетическим ощущением. Упираюсь в стену, в отчаянии плачу, ведь что-то чудодейственное проходит мимо меня. Мне бы поймать хоть один взгляд, надышаться лицом к лицу, хочу снять маску. Мне необходимы глаза, глаза поддержавшие меня, в море глаз легче выбрать. (она ставит мак, может быть, подключается целый букет) Волнуюсь, у меня еще не было подобной встречи, может быть, меня назовут как-то любовно. (загорается задний свет, она поворачивается спиной, снимает капюшон с головы, поправляет огненные волосы, снятую маску держит над собой, оборачивается, но спереди челка ниже подбородка, раздвигает волосы, а за ними тоже маска, плащевая ткань спадает спереди, а там спина. Оказывается, плащ был одет задом наперед, она ходила задом, и мак держала за спиной вывернутой рукой, снимаемая маска носилась на затылке, лицо закрывалось длинными волосами парика)  Поверили, поверили!!! В мою любовь поверили! (восторженно танцует, использует необычные движения) А все для тебя старик творила, ха-ха. Дыши, а то ты замер так, что даже забыл дышать. Желаешь увидеть мою многоликость, мое истинное лицо? 

Иорий. (входит) Тебе ли о любви говорить, даже самые льстивые натуры дальше временного сближения с тобой не идут.

Ложь. Я как соль, без меня блюда не вкусны.

Иорий. Знаю я твою соль. Морская рыба заплыла в реку, заскучала: пресная вода без соли, не вкусно. Ложь ей шепчет: Знаю место, где станешь купаться в соли. – Где? – Вот дерни за чудесную закорючку, тебя водопад соли осчастливит. – А у меня рук нет, плавником не получается. – Губами хватай, губами. Рыбку на крючке и вытащили, просыпался на нее поток соли. Так и с тобой, только свяжись, все чувства засолишь, засушишь.

Ложь. Надо же, тебе эта история известна, это очень давно было, я еще не искусна была, часто приходилось правдиво врать.

Иорий. Главное – итог, ведь, по-твоему, выходило.

Ложь. Не понимаю, все  равно все трепетны перед искренностью, сторонятся моего искрометного театра. Несовершенны люди, обращаются ко мне лишь в исключительных случаях! (в сторону) А по мелочам – постоянно. 

Иорий. А на что ты надеешься – передо мной распинаешься?

Ложь. Чтобы люди уходили не с твоим чувством, а с моим настроением. Прощай. (уходит)

Иорий. Прощай, как же тебе приходится терзать память, чтобы ежедневно обновляться.

(Из дома выходят Лерма и Мар, приотстав – Тиола. Иорий отходит к краю))

Лерма. Тиола, дочь спеши сюда.

Мар. Бабушка, не надо, ведь я только тебе сказал, чтобы приободрить.

Лерма. Тиола, у нашего внука уже все так серьезно с Ларой, что они не только объяснились в любви, но и поклялись пожениться.

Тиола. Ого, но Лара такая красавица! (Пытается выйти Вил, но жена придерживает дверь)

Вил. Что у вас происходит?

Лерма. Вернись к гостям, придет время узнаешь. (закрывает дверь)

Мар. Мы хотели с Ларой сохранить это в тайне.

Лерма. Правильно сделал, что нам сказал, я с матерью цемент, а вот стоило тебе сказать словечко деду, он лично каждому по секрету весть разнес.

Мар. Я пойду до Лары пройдусь.

Тиолы. Не поздно ли до глупостей? (в след Мару)

Лерма. Не тревожься, наш Мар очень уважителен с нами, значит, и с девушкой тоже.

Тиола. Мама, меня аж проняла эта новость, может быть, уже через год - два у меня появится внучок или внучка. (как бы на руках качает дитя) Обязательно ребеночек будет красивым, значит счастливым. (передает воображаемое дитя Лерме)

Лерма. Это мой следующий Марчик, обязательно он станет счастливым, ведь все невзгоды на нас пришлись. Я уже сейчас вижу его внимательные глаза. Как я с ним буду разговаривать. Доченька, ты иди, дай я одна помечтаю. 

Тиола. Я теперь стану ждать этот прекрасный день. (уходит)

Лерма. Это будет мой самый заветный момент жизни, прижать к груди правнука. Разве мы рожаем детей, чтобы только продлить себя, продолжить род? Проявится неизгладимое желание, чтобы у рожденного ребеночка развилось что-то доброе, светлое, чтобы закрепилось на всю жизнь и передалось дальше, что сами чуть не утеряли.

Вил. (входит) Лерма, ты не обижаешься, что мы с друзьями засиделись, понимаю, тебе неприятно от винных паров. Но когда мы еще так посидим, да, такой суматошный день.

Лерма. Я так долго тебя ждала, что меня ничто не может огорчить.

Вил. Дорогая моя, как я тебя нежно люблю.

Лерма. Ты это уже машинально произносишь.

Вил. Ты чудесная женщина, ты не дашь остыть моему душевному чувству.

Лерма. Я уже не та, на лице столько морщинок.

Вил. Это не морщинки, а бессовестные надрезы моих шалопутных выходок и в каждой. поверь,  ниточка стыда: прости меня, Лерма.

Лерма. Сколько в твоих глазах горести. (пауза)

Вил. Знаешь, жена, мы с Шенком заняли денег для общего дела с Замтом. Так что завтра станем как волы тянуть лямку, обещаю.

Лерма. Я верю в вас, особенно в тебя.

Вил. (уже уходя, открыв дверь) Лерма, извини, если что я не так делаю.

Лерма. Ничего, на то ты и мужчина, ведь все твои поступки направлены, чтобы семье жилось лучше.

Вил. Ты у меня замечательная жена, за что мне это? (уходит)

Лерма. (закрывает лицо, пауза) Скорее бы стало светать, станет легче, как же давит ночь. Великая мука смыкать глаза. А у тебя нет глаз мое чуткое дерево. (гладит ствол) Только замечаешь все лучше… и чувствуешь. Сколько ты моего горя выслушала, слез впитала, ты даже научилась со мной переживать, веточки поникли. Как мне не хочется с тобой расставаться, мечтала быть похороненной под твоими вдумчивыми корнями, чтобы слушать умиротворяющий шепот развесистой кроны. Меня огорчало, что нельзя этого сделать возле дома, но ты мое чуткое дерево нашло выход, в прошлом году ты выпустило отросточек. (она выгибает из-за ствола росток) Вил посадит его на мою могилку, ты вырастишь, доберешься до меня корнями, я превращусь в дерево, что может быть лучше деревьев? (после паузы уходит, к скамье подходит Иорий)

Иорий. Вот и все, раньше я снимал с груди каждого доброго человека невидимую золотую монету и опускал в источник. Люди замечают в золоте лишь сгусток неослабевающих желаний. Но добро – это духовное золото, истинная ценность. Земля расцветила мир, жизнь развила чувства, только никак не распустится растение добра. Люди ненасытно гребут все под себя, поедом поедая друг. Когда же ученые изобретут прибор, отмечающий как пожирается человеческая энергетика, может быть тогда люди ужаснутся. Никак не наступят самые простые, чистые верные отношения между ближними, никак не расчистят они клад своей души. Так ли стучат сердца? Неужели будет так всегда? (замечает женщину в углу сцены) Женщина, что вы таитесь, подойдите поближе.

Незнакомка. Я вас заслушалась, я опасалась, что вы замолкните, увидев меня. Мне желалось, чтобы вы говорили еще и еще.

Иорий. Не волнуйтесь так, может быть, вам принести воды?

Незнакомка. Ни к чему, у меня есть вино. (отпивает из маленькой бутылочки.)

Иорий. Кажется, вы не решаетесь зайти в дом, у вас там знакомые?

Незнакомка. Там моя подруга.

Иорий. Разве у Лермы…

Незнакомка. Мы были с ней близки, когда у нее развивались отношения с Вилом, тогда еще Тиолом, прикрывала ее первые грезы. Я их жаркие чувства разжигала.  Но когда она зачала, предлагала изворачиваться, но Лерма не смогла, родители не простили. Пришлось уйти из дома, она искала любимого, мыкалась по углам.

Иорий. Так что же ты не помогала?

Незнакомка. Я, как и родители предлагала избавиться от плода.

Иорий. Да…

Незнакомка. Как ей сложно было делать какую-то работу с ребенком. Лерма чрезмерно старалась, трудилась за двоих, а хозяева с легкостью платили ей в два раза меньше.

Иорий. А разве ты не могла посидеть с ребенком?

Незнакомка. Обманывать не стану, предлагала ей продать чудо-девочку, за нее хорошие деньги предлагали. 

Иорий. Дальше.

Незнакомка. Дальше дым, а не туман, горение правды. Девчушка подрастала, стала уже за матерью поспевать. А сок молодости уходит, сколько я Лерме мужчин устраивала с самыми заманчивыми предложениями, и всем облом. 

Иорий. Зачем тебе это?

Незнакомка. Страдать.

Иорий.  Ложь, не верю, это ты?

Ложь. Да, я, я так старательно столько брошенных девушек выводила на тропу мести, но Лерма оказалась совершенно не приспособлена для яркой доли.

Иорий. Я радуюсь этим исключениям.

Ложь. Я самая талантливая, я одна могу заменить  другие музы: Правду, Добро, Злою и даже приобретенную пятую стихию – глупость. Веришь, вживусь в любой образ, показать? (на колени, гладит землю) Мир отдайся мне!

Иорий. Могу дать колокольчик.

Ложь. Зачем?

Иорий. Будить сердце каждого.

Ложь. Дай попробую (звонит, плачет) Мучаюсь, привиделся мрачный, без меня невеселый мир.

Иорий. Твое зрение еще не настроилось, потом станет ясней, походи, позвони. Ну, пока. (он уходит)

Ложь. Пока. (отходит, входят, качаясь, Вил и Гирт.)

Вил. Дружище, давай хоть с тобой пооткровенничаем.

Гирт. Да, столько зим… все у тебя с Лермой хорошо?

Вил. Ладно, ладно все.

Гирт. А я скитаюсь, брожу, грязь выплескиваю. Вроде я приглянулся женщине. Ясно, у меня давно их не было, а она ломаться, играться, впервые ткнул кулаком женщину, поставил на верную дорогу. Но мерзко, так и не далась ни разу в губы поцеловать, физиологию отдала и вышвырнула вон.

Вил. А я ни разу жене не изменил, в том смысле, как мужем ее стал.

Гирт. Счастливец, какая в тебя женщина вросла. А я как сухое дерево.

Вил. Мне скверно друг, ведь я не смог ее осчастливить: ни раньше ожерелье донести, ни потом в меха достойные одеть. 

Гирт. А ты какой эпизод пожелал бы изменить в своей жизни, я представлял, у меня ничего не вышло, одно событие цепляет другое.

Вил. А у меня есть, когда я как свинья нажрался, работа встала. Лерма полезла исправить агрегат, а ей так сдавило грудь, что я до сих пор слышу ее крик. Я вмиг протрезвел, понес ее, ужасаясь, что не устаю, полагая, что из нее вытекла вся кровь. Какая она женщина!

 Наверное, она меня просто терпит. Я хоть Шенка в узде держу, чтобы дочь ее не огорчал.

Гирт. А что тебе Тиола не дочь?

Вил. На все сто – дочь, а что я им сделал. (развел руки)

Гирт. Не горюй, брат. 

Вил. И ты не печалься. (обнимаются)

Ложь. (машет беззвучным колокольчиком) Дзинь, дзинь. Я под язычок колокольчика ватки подложила, чтобы у людей вредные мысли не пробивались. Дед мечтает без меня обходится, занятно. (кладет руки на плечи мужчин) Ну что, горе-друзья, в мирной жизни вы оказались явно не гусары. Давайте объяснимся по правде.

Вил. Ты что, я так давно друга не видел.

Гирт. Не смей разочаровывать.

Ложь. А мне противно слушать, как вы привираете, при этом плакаясь. Я вперед вас все знаю, что вы скажете. (ведет к двери) 

Вил. Пусть только утро наступит, я в свою разболтанность зубами вцеплюсь, не оторвусь от дел, пока не добьюсь блага для любимой женщины. 

Ложь. Круто ты разозлился, верю тебе, только вдруг какое препятствие непредвидимое образуется. 

Вил. Вот и славно, я заслужил проблемы, ради жены гору сверну. 

Ложь. Удивляюсь своей наивности, но я верю тебе. (Она закрывает дверь за ним, а Гирта придерживает) Постой, что так и будешь ходить страдать? Знаю герой, как ты 14 лет получил за благородство. А может это просто любовь?

Гирт. Сама врешь.

Ложь. Я же ради тебя весь спектакль выстроила, а глупая Тиола все испортила. Не могу я отпустить такой бриллиант как ты. Ты ради благородства взял бы вину на себя и сбежал. Много, много сладких дел еще свершил бы.

Гирт. Стар я бегать.

Ложь. Побежал бы ради внука любимой. Давай, я тебе порошку дам, ты подсыплешь Вилу, а он больше никогда не проснется. Не беспокойся, все на пьянку спишется, Келсу вину  надо загладить. Зато Лерма твоя, ты страдал, ты ее заслужил.

Гирт. Откуда о Лерме знаешь.

Ложь. А как же, я всегда у тебя в сердце – от драгоценностей не отказываюсь. Как умилительно вы общались, она: мол, один мудрец говорил, что злые люди скорее объединяются. А ты успокаивал, что злые люди до критического предела свои дела вершат, а затем, кто-то, ужаснувшись, все же отталкивается и обратно к доброму берегу пристает. Сказал, чтобы понравиться. Дурачок, оставайся со мной, только я не предаю. 

Гирт. (отстраняется) Я не желаю, уйди. (Ложь хватается за него. Подбегает Иорий, помогает ему, Ложь скрывается.)

Иорий. Гирт, мы, кажется, все ошибаемся на счет зла. Ведь, ни один конфликт безо лжи не начинается, приучила Злою жить инстинктом. А себе Ложь взяла всю власть над человеком, в придачу правду вывернула наизнанку. 

 Гирт. Красочно у нее выходит, как мы легко подцепляемся, точно стараемся больше самой лжи.

Иорий.  Настораживаемся лишь перед злым словом. А кто я? Вы полагаете, что я кудесник, а как добрый источник развеялся в душах людей, у меня больше не стало чудесных возможностей, неловко стало быть рядом с вами. Но вернулся, обнаружив в лесу шляпку графини, зашел в открытый сарай, чтобы вас разыграть, а меня заперли, а с утра Келс начал следствие, пришлось таиться.

Гирт. Старик, а я о себе, как услышал, что кактус цветет раз в год и то один день, понял, что это про меня. Ведь, как я жил, как кактус, ощетинившийся иголками, и никогда, никогда никому не открывал своего сердца, даже взгляда. Полагал, что сердца нет, а вот приглядываясь все больше к жене друга, я понял, что у меня что-то зацветает внутри. Лерма прекрасна, душа у нее прекрасна, скажи, Иорий.

Иорий. Да, Лерма прекрасна.

Гирт. Я глаза стал к небу поднимать, когда она произнесла, что звезды с иного края Вселенной послали свой свет в тот миг, когда на нашей планете затеплилась любовь. И когда земля расцвела, звездный свет тихо струится на нас, будто шепча: мы все предчувствовали и дарим ласку, пронесенную через тысячелетия. (пауза)

Иорий. Представляю, как ты страдал. 

Гирт. Ты в том плане, что у Лермы муж – мой друг. Нисколько, ведь дружба идет от ума и сердца, а любовь – из самой души, только, если это любовь, когда ты готов отдать себя целиком. Дружба не способна так раскрыть человека. Я перерождался, а Вил не смог оценить жену. Но тут стряслась трагедия. Я взял с товарищей слово, что Лерма не узнает об наших усилиях, что только тайные душевные порывы помогут ей максимально выкарабкаться. 

Иорий. Как ты все пережил.

Гирт. В тюрьме было легче, я больше сейчас страдаю. Пойду выпью вина, пусть вино правды не скажет, но и не обманет, разрисует желания. (уходит)

Ложь. (входит, машет колокольчиком) Сломался твой звонок, дед. Мои песни лучше звучат. ( Иорий берет колокольчик, выбрасывает вату, тренькает) Интересно, а если я сбегу ото всех, люди облаву на меня устроят?!

Иорий. Хочешь, чтобы я сказал, что люди без тебя станут задыхаться.

Ложь. Я хочу, чтобы гений написал обо мне книгу.

Иорий. Так нет ни одного романа в мире, где ты не прохаживаешься по головам. Увы, из-за тебя и мир краще вертится, а с черствой правды уже половина русел рек усохла бы.

Ложь. Деньги тебе вроде не нужны, а с чего бы тебе меня хвалить?

Иорий. Может быть, мне за тобой пойти, чтобы понять тебя. 

Ложь. Доверчив, я завела речь о книге, чтобы услышать ответ, знаешь, женщинам это необходимо иногда, когда им хочется услышать нужные слова. Но разве я могу кого-то подпустить к себе, соблазняю лишь я, меня не танцуют. (достает бутылочку) Это моя живая вода. Нет, вино, это не ты меня веселишь, а я впускаю тебя в блистающий мир. За моих нескончаемых зрителей! (пьет) Старик, ты же мужчина, комплимент на прощание, раз не можешь правды сказать. (шепчет на ухо) 

Иорий. Увы, твоя правда, это ты, княгиня, для вина живая вода.

Ложь. Проскрипел зубами, правда как песок. Опасаешься, что испорчу рассвет. И так сама уберусь, больше всего не могу терпеть утра. Хоть твое добро и со слугой, а я все равно успешней, потому что я к каждому человеку подступаю, соприкасаюсь, волную. А что у Лермы уже нет монеты?

Иорий. Пойми, Ложь, это не деньги. Это, наверное, намытые совестью песчинки, спаиваются в медаль.

Ложь. Жалко Лерму, пусть и в твоей доброте прожила, но и в обмане. Так с рождения началось, она плакала, точно зная свою судьбу, а родня радовалась. А завтра окончит свой путь, наконец-то успокоится, все станут слезы лить. А слезы не по ней, а о себе: кто так еще прикроет? Жалко с ней не вышло, но я свой мрак на Гирте отыграю, раз он по женщине страдает, будет ему женщина, от которой головы теряют. Жалко Лерма не увидит, как бывают  мстительны коварные женщины, какую я желала из нее вылепить. Нашлась другая, прочь старик, у меня вдохновение. (уходит)

Иорий. Неиссякаемое вдохновение, она даже предлагает сыграть за добро. А где добро, где исток? Монеты опускались в ларец, распыляясь обратно песчинками. Даже ложь уважительна к крепости  добра, а люди выучились при помощи ложных кружев изображать темную сторону добра. Неужели нежная сила сердец иссякает? Если бы все люди относились друг к другу по-доброму, то жили как в раю, но, все скупы, а если кто еще обладает душевным порывом, то его жизнь непроста. У меня осталась надежда на один пробуждающий колокольчик. ( трезвонит им, уходит) 

(выходят Лерма, поддерживает шатающегося Гирта)

Лерма. Посиди здесь дружочек, освежись.

Гирт. (садится) Лерма, ты сама доброта, я приехал, можно сказать, только к тебе просветиться, в твоих глазах душа видна, а что мне бывшие дружки, одно слово бывшие. Ты есть, и мне жить хочется, еще хочется.

Лерма. Ты еще крепкий. (хлопает по плечу)

Гирт. Еще хочется… (головой клонится к дереву, засыпает)

Лерма. Видно, дружок, уже не так хороши твои дела.

Гирт. (сквозь сон) Еще хочется тебе помочь.

Лерма. А как бы я хотела тебе помочь. Наверное, я одна знаю твою боль. Когда у Тиолы родился Мар и мы отмечали рождение моего дорогого внучка, то ты сумел за общим весельем найти минутку, чтобы отлучится к младенцу. Я настороженно последовала за тобой. Как у меня разрывалось сердце, когда в отчаянном шепоте я  прониклась твоей болью. Едва слышные слова, отдавались громом в моем опечаленном сердце. Спи, мой безутешный человек, ты, Гирт, плакал, причитая, за что тебе это горе, почему у тебя не может быть ребеночка, как ты жаждал обнять родное создание. Я не решилась к тебе подойти, чтобы утешить, я придержала заволновавшуюся дочь, чтобы горькое просветление прочистило тебе душу. Таким тебя, наверное, больше никто не видел. А может ты и понял, догадался своим нечеловеческим чутьем, старался потом быть ко мне особенно благодарным. Да, наверное,  понял, ведь мне было не укрыть свой взгляд. Что же ты делал все годы, почему не появлялся, я тебя ждала. Я хочу тебе предложить помочь растить вдове её дитя, и может быть, Бог простит тебе твои прегрешения. Жалко ничего поправить нельзя – это самый страшный приговор. Пусть твой сон (гладит его по голове) лучезарно расцветится, ведь ты много страдал, ты безгранично устал. (слышится колокольчика звон) Какая обнадеживающая мелодия. (спешит к углу, где появляется Иорий)

Иорий. И тебя заволновала музыка.

Лерма. Все ее слушали бы и становились лучше.

Иорий. Ничего не выйдет, люди сами рады обманываться.

Лерма. Люди доверчивы.

Иорий. Они ложью пропитались.

Лерма. Нет, нет, они просто… им простительно, люди слабы. Иорий, прошу не замолкай, пусть колокольчик звенит, или давай его мне. (сама позвянькивает)

(входит фривольно одетая рыжеволосая женщина, будит Гирта, тот  спросонья оглядывается)

Гирт. Привиделась мне прекрасная женщина.

Женщина. Так вот я твоя прелестница. Признал? (она делает резкое движение рукой назад, колокольчик перестает звенеть, хотя Лерма продолжает им трясти)

Гирт. Много дал бы, чтобы не узнавать. (к ним подходит Лерма)

Лерма. Вы знакомы?

Женщина. Зачем скрывать обоюдное счастье.

Лерма. (отступая) Хорошо, хорошо. (Гирт смотрит ей в след с тоской)

Женщина. Говоришь, много дал бы, много и дашь. (ставит на скамью ногу, ослепляя его доступностью шикарного бедра) Разве люди гибнут за металл?! Ты кажется, пьян сверх меры, но я тебя догоню. (пьет из бутылочки)

Гирт. Нет, я тебя догоню. Иди, я следом.

Женщина. Пойдешь следом, наблюдая за мной, что ж помогает, сыграем по-твоему. (эффектно двигается)

Гирт. (медленно бредет) Чертовка, погубит. Я обманулся, обманулся, бессчетно я следовал за этими холмиками и изгибами. Все растерял. Заколдованный круг: охота за деньгами, затем охота за прелестницами. Вила обманул, что губы не дала, это я уязвленный себя подхлестнул. (из-за кулис ее возглас: гусар догоняй) Страсти мои ослабели, надо меру знать, дряхлею, обманулся я, обману. (скрывается)

Иорий. Кто эта женщина?

Лерма. Надеюсь, незаконченный роман. 

Иорий. Не нравится мне этот сюжет, пойду, объяснюсь.

Лерма. Иорий, не надо, в любом случае … это жизнь.

Иорий. Напор этой дамы открыл мне глаза: добру не зло противостоит, а ложь, разрисовывающая взор красками. (уходит)

Лерма. (плюхается на скамью) Жизнь моя, ты вся передо мной. Как же так, я зла опасалась, сама обманулась. Правильно ли я прожила, для чего все мои женские жилы надорваны? Но зачем я о себе, ведь колокольчик у меня. Пойду своим родненьким позвоню в окно, удивлю. Мне бы стать ангелом, чтобы всю их дальнейшую жизнь служить напоминанием, тренькать им колокольчиком над головами. Хоть иногда поднимали взгляд к небесам, волнуя мелодией душу, хоть иногда. С рождения душа знает как творить добро, ласку для сердца, нежность для глаз, но разрастающее тело множит противные желания. (заходит за дом)

Иорий. (выталкивает Гирта на сцену) Отрезвись! Что ты еще сможешь доказать лжи, как она станет тебя разводить на мужское самолюбие, перебирая надорванные струны.

Гирт. Старик, отпусти, дай я разобьюсь женщиной, так будет лучше.

Иорий. Задумайся, почему именно тебе на том театральном действе досталось исполнять роль лжи.

Гирт. Бьешь меня жестоко, дай мне самому добить себя сладко.

Ложь. (из-за сцены, томно) Гусар вернись. (Гирт вырывается от старика, отходит, возвращается)

Гирт. Что мне делать, как быть? Тяжело.

Иорий. Не кручинься, всегда можно найти выход.

Гирт. Выход для слабых, а я вход ищу. (садится) Что я накуролесил в жизни – расплатился сполна. Теперь одно желание: если есть бог, то у меня заслуженная судьба. Умоляю, чтобы и дальше все зависело от напряжения моих жил и воли, как выстрою свой путь, пусть так и будет.

Иорий. Справедливости хочешь.

Гирт. Да, из-за нее и пострадал, когда добыл денег для лечения Лермы, то стал должником Крюка, обязан был сходить на дело ради него, а его жадность обуяла, так и спалились. Глупец, бандитские дела по – доброму хотел решить.

Иорий. Зачем судить о том, чего в злых делах быть не может. (звон колокольчика)

Гирт. Что это за чудо? (встает)

Иорий. Это Лерма трезвонит.

Гирт. Да, Лерма. (садится) Боль моя. Возле нее я стал бы другим. Думаешь, меня сдержало бы чувство вины перед Вилом. Как Лерма прожила в этом мире? Говорят, что не бывает дружбы между мужчиной и женщиной, но мне было легче с ней на дистанции. Мое тело переполняется чувствами к ней, самыми нежными чувствами, откуда они зародились? Наверное, мне легче было бы в кого-то нож всадить, чем войти в нее. Как только смогло пробиться такое во мне, неотесанном и грубом, я подтаиваю в ее присутствии. Я желаю, чтобы она отпихнула меня, так мне станет легче терпеть. (она появляется, старик отступает)

Лерма. Ты не ушел?

Гирт. Лерма, побудь со мной.

Лерма. Несчастный ты человек, какая тоска у тебя в глазах, я ведь сразу почувствовала, что ты уже никакой не тайный агент.

Гирт. Но как, я старался скрыть?

Лерма. От первого прикосновения рук, у тебя ладони как наждачная бумага, судьба предложила тебе сложный путь, чтобы вернуться к нам.

Гирт. К тебе … самым мучительным был последний год, чтобы не показаться неудачником.

Лерма. Год потерял, мы тебя сразу согрели бы.

Гирт. Лерма, бесценная женщина, мне жизнь не преподнесла ни одного подарка для души.

Лерма. Дружочек, как же ты все годы держался?

Гирт. Воспоминанием, мечтой увидеть тебя, твердил слово, которое ты мне подарила -  нежность, усмехаешься?

Лерма. Нет, это радость воспоминания, что мне не показалось, что ты украдкой задерживал глаза на мне. Я, наверное, лучше твоих друзей поняла тебя.

Гирт. Спасибо, милая Лерма, знаешь, как волнительно слышать, что кто-то хочет узнать тебя без корысти, счастье, что это ты. Давай с тобой пройдемся, хоть раз в жизни.

Лерма. А давай. (уходят)

Вил. (входит) Талант не пропьешь, всех перепил. Мужики все положили головы на стол, у Мара почин, Замт вовсе уполз по стол, (смеется) на Гирте что ли развалился. Хорошо женщины спать ушли, а то разогнали бы. Я один на ногах, за всем слежу, сарай закрыли? (трогает замок) Последнее добро сберечь, а то добряков полно до чужого, сам таким был. (хлопает по дереву) Сюрприз обязательно Лерме сделаю, рябину ночью по-тихому спилю. Как она будет себя неважно чувствовать, примет снотворное, а я ей сооружу клумбу как у богачей, за ночь и земли насыплю, и цветы рассадим. Деньги заработаю – будут и работники. Какая радость, увидеть слезы благодарности у жены. Что же я раньше не занялся продажами, пусть с подлостью, но давно доказал бы, что я лучший муж. (уходит, входит) Сарай снесу, баню построю, Лерма станет париться, ей надо, здоровья я ей поубавил. (закрывает дверь)

Гирт. (входит с Лермой) Лерма, умоляю, если только ты не страшно утомилась, пройдемся еще, ведь я за свою всю бесшабашную жизнь ни разу не прогуливался вот так до утра.

Лерма. С меня усталость сошла, а ведь и мне не пришлось прогуливаться до утра, на свиданиях с Вилом приходилось таиться.

Иорий. (на встречу) Идите туда, коварная женщина исчезла, не хватает ее на 24 часа. (они уходят) Если в юности Гирту случалось бы прогуливаться с девушками, насколько его сердце сделалось мягче. Идут, не спешат, они часто улыбаются глазами друг дружке, волнуются, испытывают, чего никогда у них не было - нежности. (отворачивается) Наверное, сейчас случится промеж них первый и последний поцелуй. (раздается пронзительный звук оборванной струны, старик валится на скамью, гаснет свет) Время… кончено… Гирта охватило отчаяние, он ночами уходил в лес и там надрывался звериным ревом. Но Гирт возьмет себя в руки. (светает) Этот настоящий мужчина вспомнил слова Лермы и отправился  к несчастной вдове, но только ради одного, ради ее ребеночка, сидел, проникаясь болезненным плачем, умиротворялся лепетом. Он ласкал свое растерзанное сердце, кормил младенца, носил на руках, отходил только ради физической работы, постоянно мечтал лишь об одном, чтобы эти невинные глаза посмотрели на него с нежностью. От каждого такого взгляда поражался счастьем. (позвянькивает колокольчиком)  Удивительным образом Добро передается от человека к человеку. Пройдет больше года. (входит Гирт)

Гирт. Старик, не говори о добре, что ты можешь знать о чуде. Иорий, знаешь, у меня мурашки по коже, необъяснимо, но у меня будет ребеночек, мой ребеночек, что это, подарок от Лермы? Как я хочу, чтобы это была девочка, как я отчаянно желаю, чтобы она плакала и засыпала у меня на руках, физически чувствовать, как дочка растет из меня.

Иорий. А какое счастье учить свое дите.

Гирт. Да, я ее учил бы, чему? Лишь пробудить бы в ней доброту. (забирает колокольчик, трезвонит) Так делала Лерма. Сколько я желал бы сказать Лерме, но я все это скажу своей женщине, знаешь, Иорий, она стала мне очень близка. На меня точно сыплется золотая пыльца.

Иорий. Это необъяснимо?!

Гирт. Пойдем, старик, ко мне домой. (обнявшись они идут, Гирт оборачивается) Почему то мне кажется, что иногда в след мне смотрит Лерма. Я прочитал, что человек состоит из капилляров, и если эти частички приставить одну к одной, то цепочка может растянуться вокруг самого экватора, я представляю, что Добрая Лерма, не исчезла, а продлилась во всю земную длину, обняв планету. (уходят)

Тиола. (входит из дома) Гирт обратно не зашел.

Шенк. (следом за ней) Старика поддерживает, сдает Иорий. Мне приснился сон, Иорий еще молодой, ему прозрение, мол, хочешь долго жить? – Хочу.- Но плата жить без зла. – Того и желаю. – Так и прожил без зла: ни гулял, ни пил, подводил отступников к кладу, давая злым сердцам второй шанс. Так и прожил без перчинки.

Тиола. А где для тебя зло: ты сорвал плод и улизнул,  или когда расплата тебя настигает?

Шенк. Каждому по возможностям.

Тиола. Сколько тут еще будет стоять дерево, уже второе поднимается, еще рощу вырастим, убрать надо, лучше цветы рассадим.

Шенк. Так это дерево мамы.

Тиола. Отец говорит, что она о цветочной клумбе мечтала. Или тебе некогда? (уходит)

Шенк. (лбом в дерево) Как тяжело скованным жить, выслушивать тон хозяйки. Дерево  меня понимает.

Тиола. (открыла дверь) Прости, Шенк. Я не могу себя заставить быть такой как мама.

Шенк. Мне достаточно, что ты отметила.

Тиола. Келс перебирается в город, не подумай, что это из-за мамы.

Шенк. Думаю, это из-за себя. Здесь было хорошо, но он мучился, что может больше.

Тиола. Он найдет себя, а мы найдем? 

Шенк. Я за топором. (уходит)

Тиола. Мама каждую осень любила повторять, радуясь бабьему лету, отчего теплее становится в эту пору. Оказывается пожелтевшей листве и траве под силу, под силу согреть остывающий осенний воздух, напоследок вернуть небу тепло…мама, где ты? 

Шенк. (показался в проеме) Тиола, я маленькое деревце пересажу к Лерме, перенесу ей частицу двора. (уходит) 

Тиола. (гладит ствол) Только бы Шенк не поранил корни. Очевидно, мне больше не приходиться мечтать о Гирте. Как же идти навстречу Шенку, когда все надломлено. Мама, где, где ты… где я сама, какой была раньше. (медленно уходит за дом, навстречу ей Вил, хочет взять за руку, но она отстраняется)

Вил. Как мы мечтали с Лермой в юности, как крепко в нашей семье все будут любить друг друга. (слышно как точат топор.) Замечаю, что у дочки не ладятся дела, посоветовал Шенку приобрести ей в подарок ожерелье похожее на то, что я не смог донести до любимой. Если бы я донес, как бы все сложилось иначе… теперь я никому не нужен, единственная надежда, что у Мара появится ребеночек. Я снова смогу беззаветно любить, запросто вызывать детский смех, несколько лет счастья, ничего больше не надо для радости. Запомнил бы только меня правнучек, как я с ним стану играться, я учил бы его говорить, я бы плакал, рассказывая сказки, а он, затаив дыхание, дожидался, когда зло будет побеждено. Может быть, дитё меня пожалеет, нежной ладошкой прикоснется, только бы не умереть в это мгновение, ведь можно и в следующее не опоздать. (клонится, хватается за дерево) Лерма помоги…чтобы мне дочь не запрещала. Как войти к дочери в доверие. Пойду, скажу ей по секрету, что на день рождения подарит муж, пусть в волнении проживет неделю. (у выхода встречается с Шенком) Лопату и топор взял, что для меня?

Шенк. Тиола попросила, один все сделаю.

Вил. Я пойду, что-то меня земля плохо держит. (уходит)

Шенк. Какой гладкий ствол, чувствую, дерево понимает, что я хочу его срубить, убить. Дерево, ты ли со мной говоришь, кто советует? Жена досадует на меня, за что? Что откладывается свадьба Мара, Тиоле видится в том моя вина, что наши сватья противятся, ведь у Мара не очень достойные родственнички. Но что поделаешь, крупная фирма оболгала наш бизнес, использовала радио и газеты, что мы травили удобрением. А теперь затоваривается с того же химзавода, процветает. Я смотрю глазами сына на его любимую Лару, как она мило смущается, какое счастье видеть их влюбленные взгляды, как меня волнуют их чувства. ( Ложь за спиной на весах перекладывает гирьки) У меня на руках ожерелье, Вил пожертвовал своей долей ради исполнения давней мечты - но что мне жена? Будет верно уехать мне в город, за ожерелье выкуплю лавку Замта, остальное доплачу с будущей прибыли, он жалуется, что не в силах торговать, а я ощутил человеческую изнанку, только деньги. Что толку со злостью сжимать кулаками воздух? Для сына я стану успешным, для жены на расстоянии  – желанным. (он сыплет монеты под дерево, присыпает лопатой) Не волнуйся дорогое дерево, я расскажу Тиоле, как ее мама беседовала с тобой, ты станешь ей дорого, а мне в город, где не замечают деревьев, я перестану гнуться, деньгами стану гнуть, самая большая сила у желаний. (Шенк закрывает за собой дверь, гаснет свет, полутьма, тиканье часов, после паузы заметны контуры фигуры, раздается голос Тиолы)       

Тиола. Неделю вытерпела! Мама, я пришла к тебе, ты своими ветвями, как ласковыми руками обнимаешь меня. В этот день ты меня родила, надеюсь, я не причинила много боли, нежная моя, добрая, на тебе почти не осталось листьев, я вспоминаю твои первые седые волоски. Но висят твои ягоды, уы-ы, горькие какие, морозец горечь убьет, снег начался. Вспомнила себя в подвенечном платье, как ты на меня смотрела, только теперь поняла твой взгляд, скоро и я свою невестку увижу, кажется, только теперь меня коснулись переживания, я получу ожерелье, какое ты заслужила в юности. (слышно завывание ветра) Метель, а я даже не спросила тебя мама, какая тогда была погода.  Неужели, также пронзительно заметало, а ты одна, совсем юная и я требовательный комок  на руках, стыдно, я не достаточно тебя любила. Я принесу после праздника ожерелье, опутаю ягодами. Как же холодно, что я не в силах мечтать… также холодно посмотрел на меня Шенк, но сегодня он вернется, ведь вернется. Представляю, как волнуется Лара, какие ей Мар дарит взгляды.

Вил. (распахнув дверь) Звонил твой муж, сказал не приедет, раз нет подарка. Я бросил трубку.

Тиола. (кричит) Уйди. (Вил уходит,  ветер шатает дверь) Кожей ощущаю, как пронзительный ветер уносит время. Начинаю верить, что мне уже много лет. Я уже хорошо помню маму в своем возрасте, мама…  вот и мой холод дыхнул.  (телефонный звонок) Звонки как выстрелы. (она убегает, вьюга набирает силу) 

                                                     Конец 

(Зрители выходят из зала, а мягкий колокольчиковый звон все пытается пробиться в их души, но, увы, иногда, заменяется позвякиванием  ссыпаемых монет.)


